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76 ΙΛΙΑΔΟΣ Τ .

610 τεΰξ ’
άρα οί & ώρηκα φαεινότερου πυρός αυγή g,

τεΰξε δέ οί κόρν &α βριαρην κροτάφοις άραρνΐαν ,
καλήν δαιδαλέην , έπι όί χρνβεον λόφον ήκε,
τενζε δε' οί κνημΐδας έανον καββιτεροΐο .

αύταρ έπεϊ πάν&
’ όπλα κάμε κλυτός άμφιγνήεις,

615 μητρός Άχιλλήος &ήκε προπάροι &εν άείρας .
ή δ ’ ίρηζ ώ $ αλτ ο κατ ’

Ονλνμπον νιφόεντοξ
τενχεα μαρμαίροντα παρ

’ ’
Ηφαίβτοιο φέρονβα.

ΙΛΙΑΔΟΣ Τ.

Μην ιδ ο ξ άπόβρηβις .

Ήώς μεν κροκόπεπλος απ’ ’Οκεανοΐο ροάων
ώρννΰ1’, ιν ά&ανάτοιβι φόως φέροι ήδε βροτοΐβιν’

ή δ ’ ές νήαg ικανέ &εοϋ πάρα δώρα φέρονβα.
ενρε δε Πατρόκλω περικείμενον ον φίλον υιόν ,

δ κλαίοντα λιγέως ’ πολέες δ ’ άμφ
’ αυτόν εταίροι

μνρονϋ·
’

. ή δ ’ εν τοίβι παρίβτατο δία Ο'εάων,
εν τ ’ ’

άρα οί φν χειρϊ έπος τ ’
εφατ εκ τ ’

ονόμαζε ’

,,τέκνον έμόν , τούτον μεν έάβομεν αχννμενοί περ
κεΐβ &αι , έπεϊ δή πρώτα θεών ίότητι δαμάβ&η.

10 τννη δ ’ ’
Ηφαίβτοιο πάρα κλντά τενχεα δέξο,

stos aucli noch die übrigen
Waffenstücke verfertigt hat ,
übergibt er sie der Thetis ,
welche mit denselben den
Olymp verlässt .

610 . οι ,
’ΑχιΙλεϊ.

612 . επϊ ηκε , imposuit , vgl . X
316 . χρ vas ο ν , der Helmbusch ist
sonst immer von Eosshaaren , loqpog
ίππειοζ O 537 . Ygl. κννΐη ΐππονρις
Γ 337 .

613 . έανον , dünn , fein.
616 . i’grii , mg , vgl . JV62 , 819 ,

O 237 , X 139 , v 87 . άλτο , in’s
Meer , A 532 .

T.
1 — 39. Thetis bringt ihrem

Sohne die göttlichen Waffen

und schützt durch Nektar
und Ambrosia die Leiche des
Patroklos vor Verwesung .

1 = Θ 1 u. Γ 5 . Vergil. Aen .
IV , 129 ; XI , 1 Oceanum interea
surgens Aurora reliquit .

2 = 12 ,
4. περικείμενον , dafür άμφι-

χείβ&αι 284 , it 527.
5 . άμφ ’ αυτόν μνροντο , vgl.

Σ 233 .
6 . εν τοίβι ( έταίροις ) παρ -

ίατατο (νΐω) .
7 = Ζ 253 .
8 . Vgl . Σ 112 , Τ 65 .
10. ö έξο , Imperativ des Aorist

ohne ßindevocal (Einl . § 12 ) wie
οραο Δ 204 , E 109 , Sl 88 , η 342 ,
χ 395 (neben όραεο Γ 250, IT 126 ,
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χαλά μάλ’
, οί ’ ον πω τις άνηρ ωμοιβι φόρηβεν

cjj άρα φωνήΰαΰα %·εά κατά τενχε
’ ε&ηκε

πρόϋ&εν ’
Αχιλληog ' τά δ ’ άνεβραχε δαίδαλα πάντα.

Μυρμιδόνας δ’
αρα πάντας ελε τρόμος , ονδε τις ετλη

15 άντην ειΰιδέειν , άλλ ’
ετρεΰαν . αντάρ

’
Αχιλλενς

ως είδ ’
, ως μιν μάλλον εδυ χόλος , εν δε οί ίίββε

δεινόν υπό βλεφάρων ως εΐ οελας εξεφααν&εν
τερπετο δ ’ εν χείρεββιν εχων Q-εον αγλαά δώρα ,
αντάρ επεϊ φρεβιν ηβι τετάρπετο δαίδαλα λενΰβων,

20 αντίκα μητέρα ην επεα πτερόεντα προβηνδα ’

,,μητερ εμή, τά μεν όπλα &εός πόρεν , οΓ έπιειχες
εργ

’
εμεν αθανάτων , μηδε βροτόν

’άνδρα τελέΰβαι.
ννν d ’

η τοι μεν ε’γώ &ωρηζομαι' αλλά μάλ
’ αίνώς

δείδω , μή μοι τόφρα Μενοιτίον άλχιμον νίόν
26 μνΐαι χαδδνβαι χατά χαλχοτνπονς ώτειλάς

ενλάς έγγείνωνται , άειχίδβωϋι δε νεκρόν,

Σ 170, Φ 331 , J 255 ; όρβεν Α 264 ,
Τ 139, welche Formen man besser
als mediale Aoriste ohne den Binde-
vocal a betrachtet , wie δναεο, βή-
cso) ; Sl 650 , κ 320 (neben
Χέ§εο I 617 ) . Neben βέξο findet
sich der Imperativ des Perfects
δέδεξο E 228 , T 377 .

11 . ωμοιβι , worauf die Haupt¬
bestandteile der Rüstung , Schild,
Panzer , Schwert , getragen wurden ,
vgl . Γ 328 , H 122 , 137.

13. άν έβράχε , klirrte auf , nur
noch φ 48 ; sonst έ'

βραχε Δ 420 ,
M 396 , N 181 , 8 420 , Π 566 . δαί -
δαλα (wie 19) , als Kunstwerke , vgl .
Σ 400.

14 . έ' Χε τρόμος , wegen des
Glanzes (Σ 610 , T 374 , 381) der
Waffen. Der Anblick der Waffen
ist an und für sich schon furcht¬
erregend , deshalb όπλα δεινά K 254 ,
272 ; δεινόν σάκορ Η 245 , 266 , T
259 ; άορ S385 ; μελίη δεινή X 134 ;
vgl . δεινόν νενειν vom Helmbusche
Γ 337 , Ζ 470 , Λ 42 , Ο 481 , Π
138, χ 124 .

15 . ετρεΰαν , liefen furchtsam
davon, oder es ergriff sie Schrecken,
denn beide Bedeutungen hat τρε

'ω ,
die eretere aber nur im Aorist .

16 . ως — ως , wie 8 294 , T 424 ,
vgl . zu A 512 . εν , drinnen , wie ξ
131 ίν δέ οι όααε δαίεται . κ 247
εν δέ οί όααε δακρνόφιν πίμπλαντο
(anders Ρ 695 , δ 704 , τ 471) .

17 . έζεφάαν & εν schrieb Ari-
starch : andere εξεφαάν&η. Beim
Neutrum Dual steht das Prädicat
im Plural auch A 200 , N 617 , Π
792 , P 696 , Ψ 397 , Sl 637 , δ 705 ,
ε 152 , κ 247 , μ 232 , τ 472 , ν 204 ,
348 ; im Dual Ο 608, Ρ 680, Τ 366 ;
im Singular Μ 466 , Ρ 681 , Ψ 477 ,
ξ 132 .

19. τετάρπετο λενασων , sich
am Anblick ergötzt hatte .

21. ο ία ist Nominativ zu εμεν,
muss aber auch noch als Accusativ
zu τεΧέαααι ergänzt werden.

24 . τόφρα , zu N 83 .
25 . κ αδδν a ai , nachdem sie hin-

eingedrungen sind. Der Accusativ
νίόν hängt nicht von ν.αταδνααι ab,
sondern dazu gehört blos κατά ωτει-
λάς , und dem Dichter schwebte
ursprünglich ein anderes Prädicat
vor , etwa das folgende άεικίαοωοι.
ώτειλάς , vgl. Σ 351 .

26 . ενλάς , Maden, auch X 509 ,
Sl 414 erwähnt , an ersterer Stelle
mit dem Beiwort αίόλαι. εγγεί -
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(εκ ό ’ αιών πέψαταϊ) κατά δε χρόα πάντα σαπήη “ .
τον δ ’ ήμείβετ έπειτα &εα Θέτις άργνρόπεξα'

,,τέκνον , μη τον ταντα μετά φρεβϊ σήσι μελόντων.
30 τώ μεν εγώ πειρηΰω άλαλκεΐν άγρια φυλά,

μνίας , αϊ ρά τε φώτας άρηιφάτους κατέδονβιν '

ήν περ γάρ κήταί γε τελεσφόρον εις ενιαυτόν,
αίεϊ τώδ’ εβται χρώς έμπεδος η καί άρείων.
αλλά βν γ

’ εις άγορήν καλέβας ήρωας
’
Αχαιονς ,

35 μηνιν άποειπών ’
Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών ,

αιψα μάλ
’ ές πόλεμον Q-ωρηββεο , δνβεο δ’ αλκήν“.

cuj άρα φωνήβαβα μένος πολν &αρβες ενήκε ,
Πατρόκλφ δ ’ αυτ άμβροσΐην και νέκταρ έρν&ρόν
στάζε κατά ρινών , ϊνα οι χρώς έμπεδος εϊη .

40 αντάρ ο βη παρά & ινα θαλάσσης δϊος Αχιλλενς
σμερδαλέα ιαχών , ώρσεν δ ’ ήρωας ''Αχαιούς.
καί ρ οϊ περ τό πάρος γε νεών εν άγώνι μένεσκον,

νωνται , in den Wunden hervor-
bringen . Versschluss wie Π 545 .

27 . ix πέφαται , während heraus
vernichtet , erstorben ist . κατά ge¬
hört zu ααπήτ ] (vgl. Binl . § 14 u.
16 ) , verfaule , vgl . Sl 414 . χρο' α
ist Beziehungsaccusativ , wie E 354 ,
λ 529 .

29 = Σ 463 .
30 . πειρήαω (πειρήσομ’ ?) , das

Activ steht nur noch ß 316 . άγρια ,
durch den folgenden Relativsatz
erklärt .

31 = & 415 . αρηιφατονς , noch
Sl 415 , λ 41 ; ebenso αρηιχτάμενος
X 72 , oder vielleicht besser αρψ
χτάμενος , wie auch dal χτάμενος
Φ 146 , 301 , vgl . v 50 χτεΐναι με -
μαώτες άρηι. Φ 112 ’οππότε τις χαι
έμείο aqy (oder άρει) εκ &νμον
εληται.

32 . χήται hat nur eine einzige
Handschrift : die übrigen χειται .
Der Conjunctiv (Einl . § 14) ist aber
hier sowie Sl 554 , ß 102 , ε 395 , τ
147 , ω 137 nothwendig , an welchen
Stellen gleichfalls fast sämmtliche
Handschriften χειται haben , τελεσ¬
φόρον εις ενιαυτόν , auf ein
vollständiges (die Reife bringendes)
Jahr , steht nur hier in der Ilias , aus¬
serdem S 86 , x 467 , ξ 292 , o 230 .

33 . έμπεδος , unversehrt , wie 39.
άρείων , insofern auch der Körper
des Lebenden durch Verletzungen
oder Krankheiten zerstört werden
kann .

35 . άποειπώ v , nachdem du auf¬
gekündigt hast , wie 75 , α 91 . ό
wird hier vor dem digammierten
Ρειπών in der Arsis des zweiten
Pusseslang gebraucht ,wie άποέρσειε
Φ 329 ; σμερδαλέα ΐάχων E 302 , Θ
321 , Π 785, Τ 41 , Τ 285, 382, 443,
χ 81 ; μέγα ΐάχων Ε 343 , & 421,
Ρ 213 , Σ 160 , χ 323 ; δε ίάχοντες
δ 454 ; άρα ερξαν | 411 ; άνδρι
Ιχέλη Δ 86 ;

’Αρτέμιδι ίχέλη ρ 37,
τ 54 ; ά^εϊ ον ο 358.

36. δνσεο άλχήν , zu I 231 .
37 . Vgl. Ρ 156.
39 . κατά ρινών , die Nasen¬

löcher hinab.

40—73 . Achilleus beruft
eine Volksversammlung und
entsagt in derselben seinem
Grolle gegen Agamemnon .

40 . παρά θ' ΐνα , gegen die Mitte
des Schiffslagers, denn seine Schiffe
lagen auf dem äussersten rechten
Flügel . ^42 . νέων εν άγώνι , zu Ο 428 .
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οι τε κνβερνηται και εχον οίηια νηών
καί ταμίαι παρά νηνβϊν εβαν , βίτοιο dornig ,

45 και μην οϊ τότε y εις άγορην ί'6αν , οννεκ ’ ’Αχιλλενς
έζεφάνη , δηρον δε μάχης έπέπαντ άλεγεινης .
τώ δε δνω ΰκάξοντε βάτην "

Αρεος ΰεράποντε,
Τνδείδης τε μενεπτόλεμος και δΐος ’Οδνΰβενς,
εγχει έρειδομένω ’ ετι γάρ εχον ελκεα λνγρά"

50 κάδ 0 £ μετά πρώτη άγορή ΐξοντο κιόντες .
αντάρ ο δεντατος ήλ&εν άναξ άνδρών ’

Αγαμέμνων ,
έλκος εχων ’ και γάρ τον ένϊ κρατερη νβμίνη
οντα Κόων ’Αντηνορίδης χαλκήρεϊ δονρι.
αντάρ έπει δη πάντες άολλίβ&ηβαν

’Αχαιοί,
55 τοϊϋι δ ’

άνιϋτάμενος μετέφη πόδας ώκνς ’
Αχιλλενς '

,^Ατρείδη , ή άρ τι τόδ ’ άμφοτεροιβιν άρειον
επλετο , βοΐ και έμοί, ότε νώί περ άχννμένω κηρ
&νμοβόρω εριδι μενεηναμεν εϊνεκα κονρης .
την όφελ

1 ίν νήεΰβι κατακτάμεν Άρτεμις ιώ,
60 ηματι τώ , ότ έγών έλόμην Λυρνηββον όλέββας ’

τώ κ ον τόΰβοι '‘Αχαιοί όδά£ ελον άβπετον ονδας
δυβμενεων νπο χερβϊ,ν εμεϋ άπομηνίΰαντος.
"Εκτορι μεν καί Τρωβϊ το κέρδιον ' αντάρ ,Αχαιόνς
δηρον εμης και 6ης εριδος μνήβεβ&αι όίω.

65 αλλά τά μεν προτετνχ &αι έάβομεν άχννμενοί περ ,

43 . κνβερνηται , ηβαν. εχον ,
wenn sie auf dem Meere fuhren .
οΐήια , i 483 , 540 , μ 218 ; daneben
auch (in der Odyssee) πηδάλιον.

45 , 46 = Σ 247 , 248 .
47 . βκάζοντε , Λ 811 . Diomedes

war an der Fusssohle (A 377), Odys¬
seus an der Seite (A 437 ) verwundet .
3 28 ff. wird von dem Hinken der
Verwundeten nichts erwähnt , wohl
aber (3 38) dass sie sich auf die
Lanze stützten .

49 . γάρ ί'χον , vgl . Σ 580 .
50. μετά , für εν, wie ff 156 , fisff

’

ΰμετέρη άγορη . Vgl . zu Δ 245 , E
344.

51 . δεντατος = ΰβτατος , wie
α 286 .

53 . οντα Κόων , vgl . Λ 248 ff.
55 = A 58 .
56 . ή άρ τι (vgl . Φ 288 ) , fürwahr

wohl , steht sonst nur in Frage¬
sätzen , N 446 , v 166 . Vgl. ή ρά τι
Δ 93, E 421 , 762 , Η 48 , 3 190 , δ
632 und Β 238 η ρά τι . τάδε , das
was wir jetzt thun , Eintracht .

57 . επλετο , wäre gewesen , νωί
περ , gerade wir zwei, zu N 72.

58 . θ·νμοβόρω εριδι , vgl . H
210 . μενεηναμεν , in Zorn ge-
riethen , wie 68 , 367 , Sl 22 , a 20,
£ 330 .

60. Ανρνηααόν , zu B 690 .
61 . Vgl. zu B 418 .
62 . ίμεϋ άπομηνίβαντος , wie

I 426 ; vgl . zu E 772 .
64 . δηρον μνησεσ & αι , sie wer¬

den die Bedrängnis , in welche sie
durch unsem Zwist gekommen sind,
lange nicht vergessen . Vgl. μ 212
καί «ου τωνδε μνήβεβ&αι όίω.

65, 66 = Σ 112 , 113.
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θυμόν ενϊ βτήθεβϋι φίλον δαμάβαντες ανάγκη,
νυν δ '

η τοι μεν εγώ πάνω χόλον , ουδέ τί με χρη
άΰκελε'ως αίεϊ μενεαινέμεν άλλ ’

αγε θάβοον
ότρννον πόλεμόνδε χάρη κομόωντag

’Αχαιονς ,
70 οφρ

’ ετι καί Τρώων πειρήβομαι άντίος ε
’λθών ,

ai’ χ έθελωβ’ επί νηνβϊν ίανειν ' αλλά τιν ’ οί’ω
άΰπαβίως αυτών γόνυ χάμφειν , og χε φνγηβι
δηίον εκ πολέμοιο νπ εγχεος ημετέροιο“.

rag εφαθ
’
, ο? δ ’

εχάρηβαν ευκνήμιδες
’
Αχαιοϊ

78 μηνιν άπειπόντος μεγάθυμου Πηλείωνος .
τοΐβι δε καί μετέειπεν άναξ άνδρών

'
Αγαμέμνων

αύτόθεν εξ εδρης, ονδ ’ έν μέββοιβιν άναβτάς'

,,ώ φίλοι , ηρωες Ααναοί , θεράποντες "
Αρηος,

εβταότος μεν καλόν άκονειν , ονδε εοικεν
80 υββάλλειν ' χαλεπόν γάρ έπιΰταμένω περ έόντι .

67 . παύω , ich gebe auf (be¬
stimmter als παυσω) .

68 . θάααον , so schnell als
möglich , wie B 440 , z/ 64 , Z 143 ,
M 26 , N 115 , Π 129 , P 654 , T 257 ,
429 , Ψ 53 .

69 . Vgl. B 443 .
70 . Vgl . T 352 . ετι würde man

lieberauf Ιΐίελωσιbeziehen . Τρώων ,
in den Hauptsatz als Object antici -
piertes Subject des Nebensatzes , zu
B 409 . πειράβθαι mit dem Par -
ticip ist selten (wie T 352 , δ 417 ,
Z 435 ? φ 184 ?) , gewöhnlich hat es
den Infinitiv bei sich.

71 . επί νηναΐν ίανειν , wie Σ
259 .

72 . 73 . Vgl. Η 118 , 119 . νπ
εγχεος , vor meiner Lanze, wie N
153 ; vgl . Θ 149 , Π 303 , Φ 22 , 553 .

74—144 . Agamemnon , wel¬
cher die Schuld des Zwistes
auf seine Verblendung durch
Zeus schiebt , bietet dem
Achill die bereits früher ver¬
sprochenen Geschenke zur
Versöhnung an .

74 . Vgl . Γ Hl .
75 . άπειπάντος , neben άποει-

πών (35) , wie άπειπέμεν a 91 ; παρ-
ειπεΐν Α 555 , Ζ 62 , 337 , Η 121 ,
Λ 793 , Ο 404 . νπείκω Α 294 , μ

117 , neben νποείκω Δ 62 , Λ 204 ,
Ο 211 , 227 , Π 305 , Τ 266 , ^ 602 ,
π 42 . Vgl. άπαίννμαι άποαίννμαι ,
άψαιρειβθαι άποαιρεΐσ&αι , zu Λ
358 . Unter den Verben der Affecte
haben blos die des Schmerzes und
des Unwillens einen Participialsatz
im Genetiv bei sich, vgl. zu ΛΓ392 ,
N 417 , 660 , 2 337 ; die der Freude
haben den Dativ bei sich , zu E
682 , # 504 .

77 . Vgl. v 56. Die Verwundung
am Arm konnte den Agamemnon
am Aufstehen nicht hindern (vgl .
249 f.) , weshalb Zenodot diesen
Vers entfernte.

78 = B 110.
79 . εβταότος , in der Versamm¬

lung pflegte man stehend zu spre¬
chen .

80 . ΰββάλλει » (υποβάλλει »), in ’s
Wort fallen , unterbrechen , vgl. A
292 νποβλήδψ . χαλεπόν , es ist
lästig (störend) , unterbrochen zu
werden , auch für einen geübten
Eedner , weil er leicht aus der Fas¬
sung kommt , έπιοταμένω περ
έόντι ist die Lesart Aristarchs,
wofür die Handschriften έπιβτάμε -
vov περ έόντα haben . Dann aber
müsste sich das Particip auf den
Zuhörer beziehen und zu ergänzen
wäre άκονειν, da ein anderes Ver-
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άνδρών δ ’ έν πολλώ όμάδφ πώς κέν τις άκουβαι
ή είποι ; βλάβεται δε λιγνς περ έών αγορητής.
Πηλείδη μεν έγών ένδείζομαι ' αυτάρ οί άλλοι
6υν&ε6& ’

Αργεϊοι μν&όν τ ’ ευ γνώτε έκαδτος .
8δ πολλάκι δή μοι τούτον ’

ΑχαιοΙ μν&ον έειπον,
καί τέ με νεικείεΰκον ' εγώ δ ’ ονκ αίτιός εΐμι ,
άλλα Ζευς και μοίρα και ήεροφοΐτις έριννς ,
οΐ τέ μοι είν άγορή φρεβιν έμβαλον άγριον άτην,
ήματι τώ , οτ ’

Αχιλλήος γέρας αυτός άπηΰρων.
90 άλλα τί κεν ρέζαιμι· , &εός διά πάντα τελευτά ,

πρέΰβα Αιός Q-υγάτηρ άτη , ή πάντας άαται,
ούλομένη ' τη μέν &’ άπαλοϊ πόδες ' ου γάρ έπ’ οϋδει
πίλναται , άλλ’

άρα ή γε κατ ’
άνδρών κράατα βαίνει

[,βλάπτουβ’ άν&ρώπονς ' κατά δ ’ ούν έτερόν γ
’

έπέδηβε] .
95 καί γάρ δή νύ ποτέ Ζευς άβατο , τόν περ άριβτον

άνδρών ήδε &εών φαβ
’

έμμεναι ' άλλ ’
άρα και τόν

bum nicht vorhergeht , also ' selbst
für einen geübten ist es schwer zu
hören’ . Agamemnon lässt die Mah¬
nung zur Ruhe seiner Rede vorher¬
gehen , weil der Beifall oder die
Zurufe der Achaier noch nicht ver¬
stummt waren .

82 . βλάβεται , vgl . Einl . § 17 .
Versscnluss wie B246 . λιγύς πες ,mit noch so klangvoller Stimme.

83 . ένδείξομαι , Schol. und He-
sychios άπολογηβοπαι, ich will mich
ihm gegenüber erklären ( recht -
fertigen) .

84 . ev v & εα & ε , gebet Acht , höret
zu, wie A 76 , o 27 , 317 , π 259 .

85 . τούτον μν & ον , dass ich
dem Achill Unrecht gethan . Die
Ilias erwähnt davon nur ein ein¬
ziges mal, I 104 ff.

87 . ήεροφοΐτις ερινΰς , wie
i 571.

88 . άγριον άτην , vgl . Einl . § 4.
89 . αυτός , nicht die Achaier,die es ihm gegeben hatten , vgl .

A 356, 507 , B 240 .
90 . τί κεν ρέ § αιμι , was hätte

ich thun können , d . h . ich musste
mich dem Willen Gottes fügen , der
alles durchführt (διατελευτά) .

91 . d-υγάτηρ ist Prädicat , wozu
La Boche , Homer Ilias . V.

εοτί zu ergänzen , άτη , vgl . 1 504 ft .άαται , nur hier und 129 hat das
Medium active Bedeutung , wenn
man nicht noch 95 hinzurechnen
will , wo die Handschriften Zrjv

’
άβατο haben .

92 . απαλοί , so dass es die
Menschen nicht merken , wenn sie
auf ihrem Haupte steht .

93 . κράατα , weil die Bethörungden Kopf verwirrt .
94 . έτερον , einen von beiden

(welche mit einander in Streit ge-
rathen ) , wie in diesem Falle den
Agamemnon, κατεπέδηβε , hat
bestrickt , in ihre Schlingen hinein¬
gezogen. Vgl. Anhang .

95 . Ζευς schrieb Aristarch .άβατο , liess sich verblenden .
96 . άνδρών fällt auf neben

άριβτον, da Zeus nicht unter die
άνδρες gezählt werden kann . Doch
steht auch noch sonst bei Dichtern
der Superlativ für den Comparativ ,wie λ 482 βείο δ’ ’

Αχιλλεΰ ου τις
ανήρπροπάροι&ε μακάρτατος οϋτ
αρ οπίββω. Λ 505 ωκυμορώτατος
άλλων . Soph. Antig . 100 κάλλιβτον
επταπνλω φανεν Θήβα των προτέ-
ρων φάος, vgl . zu A 505 , Ψ 532 .

6
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Ήρη &ηλνς έονβα δολοφροβννης άπάτηβεν

ημάτι τώ , ότ έμελλε βίην
'
Ηραχληείην

’Αλκμήνη τεζεβίλαε ενβτεφάνω ένι ®ήβτ] .
100 ή tot ο y ευχόμενος μετέφη πάντεββε ίΐεοιον

,,κεκλντέ μεν , πάντες τε &εοΙ πάβαε τε %·έαιναι ,
όφρ

’ εϊ%ω . τά με &υμος ivi 6τήθ·ε66εν άνώγει.

ΰημερον άνδρα φόωύδε μογοβτόκος είλείδνεα

εκφανεΐ , og πάντεββι περεκτεόνεββεν ανάβει,
105 των άνδρών γενεης , οϊ & αίματος ί | εμεν είβι “ .

τον ιίε δολοφρονεουβα προβηνδα πότνεα Ήρη '

,,ψενβτ'ήβεες , ονδ’ άντε τέλος μν&ω ε’τα&ηβεις.

εε δ ’ άγε ννν μοι υμοββον
’Ολνμπιε καρτερόν όρκον,

η μεν τον πάντεββε περικτιόνεβΰιν άνά'
ξει,ν,

110 og κεν επ ’
ηματε τφδε πεΰγι μετά ποββε γνναικός

των άνδρών , οϊ βης εξ αίματός είβι γενε&λης“.

ώς έφατο ' Ζευς δ ’ ον τε δολοφροΰννην ένόηβεν,
άλλ ’ όμοβεν μεγαν όρκον , έπειτα δε πολλον άάβ&η.

"
Ηρη δ’ άεί,α6α λεπεν ρεον Ονλύμποιο ,

115 καρπαλίμως δ ’ εκετ "
Αργος

’
Αχαεεκόν , έν & ’

άρα ηδη

97 . ffijlus , Adjectiv zweier En¬
dungen wie K 216 , Ψ 409 , ε 467 ,
£ 122, k 527 , 572 . Eurip . Med. 1084 .
ßaccli . 836 , 852 . Hek . 659 . Iphi T.
621 . Soph . Trach . 1062 . Dock findet
sick auck &ήΧεια Θ 7 , T 222 , δ
636, i 439 , I 16, ψ 23.

99 .
’A X k μ ή v η , Tockter des

Elektryon , Gemahlin des Amphi-
tryon , X 266 . ενοτεφάνφ , τεΰχε-
βιν εν έβτεφανωμένη . Sonst ενηνρ -
γog , εντείχεοξ . Die Mauern von
Tkeken waren von Ampkion und
Zetkos , den Söknen des Zeus und
der Antiope erbaut , X 260 ff.

100 . ευχόμενος , feierlick ver¬
kündigend .

101 . 102
,
= Θ 5 , 6.

103 . φόωσδε εκφανεΐ , wird
zur Welt bringen , vgl . 118 und 6
12 . μογοατόκος , A 270 .

105 . ανδ ρέαν hängt von γ ενεης
und dieses von άνδρα ab . Im fol¬
genden ist zu verbinden οϊ αίματός
εΐσε, die des Geschlecktes sind (d . k .
abstammen ) εξ έμεν , wie 111 ot
αίματός ειαιν εκ afjς γενέ&λης . Der

Vater der Alkmene war ein Sohn
des Perseus , der von Zeus und der
Danae abstammte , # 319 f.

106 = Ä 300.
107 . ψενστήσεις , du willst uns

belügen , τέλος μν &φ in ι& ήοεις ,
wie T 369 . Dafür μν &ον τεΧεΐν A
388 , δ 776, ο 195 ; έπος Α 108, # 44,
Ψ 543 , ß 272 , γ 226, ν 236.

108 . καρτερόν όρκον , wie 127,
δ 253 , κ 381 , μ 298 ; sonst μέγαν
Α 233 , 239 , I 132 , 274 , Τ 113 , §
377 , ε 178 , κ 343 . καρτεράς heisst
der Eid , weil er eine zwingende
Verpflichtung auferlegt . Die Götter
schwören beim Styx , vgl . S 271 ;
Hesiod. Tkeog . 400 ; Hjmn . V, 259 .

109 . η μεν , nach όμννμι, wie
A 77, K 312 .

110 . τφδε , am heutigen, niay
μετά noeal γυναικός = γεννη&^.

111 . Vgl. 105.
113 . έηειτα , da, zurückweisend ,

vgl . Z 399 , K 243 , A 462 , N 586 ,
a 106, δ 354 .

114 = # 225 .
115 . Αργος

’Αχαεικ 6v , wie 1 141 ,
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ίφ&ίμην αλοχον Σ&ενέλον Τίερβηιάδαο .
η ό ’ έκνει φίλον νίόν , 6 δ ’ έβδομος εΰτηκει μείς'

εκ δ ’ ’άγαγε προ φόωβδε και ηλιτόμηνον έόντα,
5
Αλκμήνης δ ’ άπέπανβε τόκον , βχέ&ε δ ’ είλει&νίας .

120 αυτί ] δ '
άγγελέονβα Λία Κρονίωνα προβηνδα '

,,Ζεν πάτερ, άργικέραννε , έπος τί τοι έν φρεβι & ηΰω.
ηδη άνηρ γέγον ’ εβ&λός , ög ’Αργείοιβιν ανάβει,
Ενρνΰ&ενς , Σ&ενέλοιο πάις Περβηιάδαο,
6ον γένος ' ον οί άεικ '

ες άναβΰέμεν
’
Αργείοιβιν “.

125 ως φάτο , τον δ ’
αχός ό^ν κατά φρένα τύψε βα &εΐαν .

αντίκα δ ’ είλ ’ άτην κεφαλής λιπαροπλοκάμοιο
χωόμενος φρεβ

'ιν ηβι , καί ωμοβε καρτερόν όρκον,
μή ποτ ές Ονλνμπύν τε και ουρανόν άβτερόεντα
αντις έλενΰεΰ&αι άτην , η πάντας άαται.

130 ως είπών έβριψεν απ ’
ονρανον άΰτερόεντος

%ειρΙ περιβτρέψας' τάχα δ’ ΐκετο έργ
’ άν&ρωπων.

την αίεΐ βτενάχεόχ , οΟ1’ έον φίλον νίόν όρωτο
έργον άεικ '

ες έχοντα νπ ’ Ενρνβ&ήος άέ&λων.

283. Sthenelos , der Sohn des Per¬
seus hatte seinen Neffen Amphi¬
tryon , der den Vater seiner Gattin
Alkmene, Elektryon , den König von
Mykene, unfreiwillig getödtet hatte ,
ans Argos vertrieben und sich in
den Besitz von Tiryns und Mykene
gesetzt , vgl . Apollodor II , 4, 6 . Zu
%δη ergänze ovoav.

116 . αλοχον , nach einigen hiess
sie Amphibia , nach anderen Antibia
oder Artibia .

117 . e « üit,gieng schwanger mit ,
wie Ψ 266 . εατήκει , war einge¬
treten . μείς , Aeolisch für μήν
(mensis) . Diese Form findet sich
auch bei Hesiod Op . 557 ; Anakreon
VI, 1 ; Hymn . III , 11 .

118. Vgl . Π 188 . ήλιτόμηνον ,
Schol . τον ήμαρτηκότα των δεόν¬
των μηνών ' επταμηνιαΐος γάρ ό
Ενρνβ&ενς ήν.

119. οχέ & ε , hielt zurück , hemmte ,
stillte , είλει & νίας , Geburtswehen ,
Metonymie, vgl . zu B 426 .

121. πάτης , allgemeines Beiwort
des Zeus (vgl . πατήρ άνδρων τε
&εών τε ) , mit welchem auch Here

denselben anredet , obwohl er eigent¬
lich ihr Bruder ist . Ebenso E 757,
762 ; vgl . auch Ä 503 (Thetis ) und
H 446 (Poseidon) , έν ψρεβ 19· ή βω,
zu Π 83 .

124 . βδν γένος , der Vater des
Sthenelos , Perseus , war ein Sohn
des Zeus .

126 . τνιρ i_, traf , vgl . I 9 αχεί
βεβολημένος ήτορ. κ 247 κήρ αχεί
μεγάλω βεβολημένος . Quint. Smyrn.
X , 244 λευγαλέηαι πεπαρμένος ήτορ
άνίης . βα & ε ΐα ν , wir würden sagen'traf tief in ’s Herz ’.

126 . λιπαροπλοκάμοιο , wie
λιπαροκρήδεμνος. Sonst ενπλόκαμος,
nallurloxagog .

129 . Vgl . 91 .
130 . ως είπών ist auffallend,

nachdem keine directe Rede des
Zeus vorhergeht , sondern nur er¬
zählt wird , dass er geschworen habe .

131 . πε ριατρ έψας , nachdem er
sie herumgedreht hatte , um ihr
einen Schwung zu geben , ebenso
θ 189 . Dafür steht sonst έπιδινή -
αας , zu Γ 378 . εργ

’ άν & ρώπων ,
zu Π 392 .

133 . έ'ργον άεικές (# 13) εχον -
6 *
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ως καί έγών , οτε δη άντε μεγας κορνθαίολος
"
Εκτωρ

136
’
Λργεΰ ονς δλέκεβκεν επί πρνμνηβυ νέεδβυν .

ον δννάμην λελαθέδθ '
άτης , η πρώτον άάΰθην.

άλλ ’ έπεί άαΰάμην , καί μεν φρένας έίςέλετο Ζενς,
αψ έθέλω άρέβαυ , δόμεναί τ άπερείδυ άπουνα '

άλλ ’
ορβεν πόλεμόνδε, καί άλλονς ορνν &ι λαούς.

140 δώρα δ ’
έγών οδε πάντα παραΰχεΐν , οββα του έλθών

χθυξος ενί κλυβίηβυν νπέδχετο δΐος ’Οδνδβενς.
ευ δ’ έ&έλευς , έπίμευνον, έπευγόμενός περ άρηος '

δώρα δέ του θεράποντες εμης παρά νηος έλόντες
οί’δονβ ’

, οφρα ίδηαυ ο του μενοευκεα δώβωα .
146 τον δ ’

άπαμευβόμενος προβέφη πόδας ώκνς
’
Λχυλλενς '

. .
’Ατρείδη κνδυΟτε, άνα% άνδρών ’Λγάμεμνον ,

δώρα μέν , αΐ κ
’ έθέληβθα , παραβχέμεν , ώς έπυευκές ,

τα , dass er sieh in schmachvoller
Lage (Dienstbarkeit ) befand.

134 . δη άντε , Bini . § 32 . Die
Handschriften haben ä ‘ άντε .

135 . όλέκεσκεν , Iterativ von
όλέκω ( A 10 u . a .) ; dafür andere
δΐέεβν,εν , welche Form , abgesehen
von ihrer Unregelmässigkeit , keine
handschriftliche Begründung hat .
Neben όΧεκεσκεν besteht nnr noch
ώΐεσκεν als wirkliche Variante ;
doch ist diese Form weniger gut
begründet und dabei auch unregel¬
mässig , da die Iterative mit sehr
seltenen Ausnahmen kein Augment
haben .

137 , 138 . Vgl I 119 , 120 .
139 = Δ 264 u . O 475 . illon !

λαονς , nicht blos die Myrmido-
nen , sondern alle Achaier . Da Aga¬
memnon verwundet ist , so über¬
trägt er dem Achill den Oberbefehl .

140 . έγών οδε , neml . είμϊ , ich
bin hier , um dir darzubieten , wie
ß 59 , ρ 538 ον γάρ έπ ’

άνήρ , οίος
Όδνβσενς εσκεν , αρην άπο οίκον
άμνναι , es ist kein Mann da , um
abzuwehren , χ 25 ονδε πη άβπις
έην ονδ αλκιμον έγχος ελέβθαι .
χ 116 οφρα μεν αντώ άμννεσθαι
ί'βαν ιοί . ξ 497 aVKä τις εί 'η εί¬
πε ΐν ’Ατρείδη. ξ 613 ον γάρ ποίλαϊ
χλαΐναι επημοιβοί τε χιτώνες εν¬
θάδε (neml . είαϊν) ί' ννν σ & αι . I

688 είαϊ και οί'δε τάδ ’ είπέμεν .
Vgl . zu 1 688 und Ν 312 , ß 489,610.

141 . χ & ιξός , gestern (eigentlich
in der Nacht vor dem verflossenen
Tage , I 262 ff.) , prädicatives Ad -
jectiv anstatt des Adverbiums (zu
A 424 ) , wie A 424 , ß 262 , δ 656 ,
£ 170 , μ 451 . f142 . επειγό μένος αρηος , wie
189 ; vgl . a 309 .

143 . & ε ράποντες , sie werden
238 ff. mit Namen genannt.

144 . ο ίσον σι , sylleptisch, da φέ-.
ρειν blos von leblosen Gegenständen
gebraucht wird.

145 —183 . Achilleus verlangt
sogleich zu kämpfen , Odys¬
seus räth jedoch davon ab ,
weil die Achaier noch nüch¬
tern sind , und fordert den
Agamemnon auf , die Ge¬
schenke vor die Versammlung
bringen zu lassen und zu
schwören , dass er die Briseis
nicht berührt habe .

147 . Die Alten construierten
παραβχέμεν (= παράσχες) , αί κ
έθέληβθα , η τ ’ έχέμεν (= έχε) ' πάρα
σοί .

”
Gib die Geschenke, wenn du

willst , oder behalte sie , es steht
bei dir . Doch sind noch zwei andere
Constructionen denkbar : 1) ^

πάρα
eoi δώρα παραβχέμεν , αί κ εθε -
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ή τ
’

εχεμεν, πάρα βοί. νυν δε μνηβώμε&α χάρμης
αί-ψα μάλ

’ ’ ον γάρ χρή κλοτοπενειν έν&άδ ’ έόντας
160 ουδέ διατρίβειν ’ έτι γαρ με

'
γα

’
έργον

’
άρεκτον

ώς κε τις αντ Αχιλήα μετά πρώτοιύιν ί'δηται
εγχεΐ χαλκείω Τρώων όλέκοντα φάλαγγας,
ώδέ τις νμείων μεμνημενος άνδρΐ μαχέΰ&ω“.

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις Όδνββενς'

155 „μη δη όντως , άγαμός περ εών , δεοείκελ ’
Αχιλλεν ,

νήβτιας οτρννε προτί
’Ίλιον νιας 'Αχαιών

Τρωΰϊ μαχηβομένονς , έπεί ονκ ολίγον χρόνον εβται
φνλοπις , εντ άν πρώτον όμιληβωΰι φάλαγγες
άνδρών , έν δε δέος πνενβη μένος άμφοτέροιβιν.

160 άλλα πάΰαΰ &αι άνωχ & ι &οης επί νηνβίν Αχαιούς
βίτον καί οίνοιο ' το γάρ μένος έΰτί καί αλκή ,
ον γάρ άνήρ πρόπαν ήμαρ ές ήέλιον καταδνντα
’
άκμηνος ΰίτοιο δννήβεται άντα μάχεΰ&αι '
εΐ περ γάρ &νμω γε μενοινάα πολεμίξειν,

165 αλλά τε λά&ρη γνΐα βαρννεται , ήδε κιχανει

Χηα&α , ή τ ’ εχεμεν , es steht dir
frei , die Geschenke zu geben, wenn
du willst , oder zu behalten; 2) ai
x ε & έΐηα&α δώρα παρααχέμεν , η
εχεμεν , πάρα σοί , wenn du die
Geschenke geben oder behalten
willst, so steht es dir frei . In den
Handschriften ist παρά aol betont,
welches gleichfalls bedeuten kann
' es steht bei dir ’

(vgl. X 175) , oder
auch zu εχεμεν bezogen werden
kann ' behalte bei dir’ .

148 . μνηοωμε '
,& α χάρμης , wie

Ο 477 , χ 73 , vgl . zu N 835 , Z 112 .
149 . χΧοτοπεν ειν , ein Wort

von ungewisser Ableitung, von den
Alten mit χαΧοΧογεΐν, ποΧνΧογεΐν,
παραΧογίζεο&αι , άπαταν erklärt .

150 . μέγα έργον , Schol. το
άναιρε&ήναι Εχτορα χαί δίχην ΰπερ
ΠατρόχΧον Χάβεΐν. α ρ ε χ τ ο ν ,
άπραχτον .

151. ως χε ί'δηται , vgl . Α 32,
Β 385, Π 84 , 271.

152 = Ζ 31 η . © 279 .
153. τις , vgl . Π 209 . μεμνη -

μένος , zu ä 263 . άνδρί , mit

einem Manne , d . h . mit seinem
Gegner , vgl . E 483 .

155 = A 131 .
156 . νήατιας , 207 , e 370 .
167 . έαται , dauern , währen wird .
158 . δμιΧήαωαι , in ’s Hand¬

gemenge gekommen sein werden ,
vgl . A 502 , 523 , N 779 , Σ 194.

161 = I 706.
162 . Vgl . A 601 .
163 . άχμηνος , Schol. άχένατος ;

kommt nur in diesem Buche vor ,
207 , 320 , 346 . Vgl. NikandrosTher.
160 . άντα , wie © 408 ; sonst άντία
T 88 , 113 , 333 ; άντίβιον B 378 , Γ
20 , 435 , H 40 , 51 ; εναντίβιον ©
168 , 255 , K 451 , O 179 , T 130 , Φ
477 , X 223 ; εναντίον Γ433 , M 377 ,
T 97 , % 65 ; άντιχρύ E 130 , 819 .

164 . εί περ — άΧΧά τε , vgl . zu
Α 82 . μενοινάα ist Conjunctiv ,
vgl . A 81 , A 262 , K 225 , A 116,
M 224 , 245 , Π 264 , Φ 576 , X 86,
191, a 168 , 188 , 204 . &νμφ, zu O 212 .

165 . βαρννεται , werden schwer¬
fälligmatt ; Gegensatz ί’μπεδα γνΐα,
εΧαψρα.
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δίψα τε και λιμός , βλάβεται δε τε γούναν ίόντι.

og δε % ανήρ οΐνοιο κορεβΰάμενος και έδωδής

άνδράβι δυΰμενέεοβι πανημέριος πολεμίξη,
ϋ-αρβαλέον νΰ οί ήτορ ένι φρεΰίν , ουδέ τι γυΐα

170 πρίν κάμνει , πριν πάντας έρωήβαι πολέμοιο .
αλλ ’ αγε λαόν μεν βκέδαΰον και δεΐπνον ανωχ&ι
όπλεΰ&αι ' τα δε δώρα αναζ ανδρών Αγαμέμνων
οίβέτω ές μέβΰην άγορήν , ΐνα πάντες ’Αχαιοϊ
όφ&αλμοΐΰιν ΐδωβι , βύ δε φρεβι βήΰιν iav& rjg.

175 όμννέτω δέ τοι όρκον έν ’
Αργείοιΰιν άναβτάς ,

μή ποτέ τής εύνής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι '

[?/ &έμις εΟτϊν aval· , ήτ ανδρών ήτε γυναικών ]
καί δε βοι αυτά &υμός ένι φρεβιν ΐλαος έΰτω .
αύταρ έπειτα ΰε δαιτϊ ένϊ κλιΰίης κρεΰάαϋ 'ω

180 πιείρϊ ] , ΐνα μή τι δίκης έπιδευες έχηβ &α.
’Ατρείδη , ΰυ δ’ έπειτα δικαιότερος καί επ’ ’

άλλψ
έΰβεαι ‘ ου μεν γάρ τι νεμεΰβητόν βαβιλήα
ανδρ ’ άπαρέββαβ&αι , ότε τις πρότερος χαλεπήν}]

“ ,
τον δ ’ αύτε προβέειπεν

’άναξ ανδρών ''Αγαμέμνων

166 . /31 ά/3 srai . (vgl . 82) , wanken ,
wie ν 34 . Ιόντι , beim Gehen.

167 . οΐνοιο , partitiver G-enetiv
anstatt des Dativs , wie A 561 (N
635 ) fr 98 , | 28 , 46 (ψ 350 ) , vgl .
zu B 415 .

168 . πανημέριος , wie Λ 279 .
170 . γνΐα κάμνει , wird an den

Gliedern müde , wie Ψ 63 , μ 279 ;
vgl . B 389 , E 797 , Π 106 , Φ 26 ,
Φ 150 . ερωήβο ii ποΐέμοιο , wie
N 776 .

171 . βκέδαβον , lass auseinan¬
dergehen . Dies geschieht 276 (λνσεν
άγορήν) , vgl . 277 , 309 , Ψ 158 .

172 . όπλεβ & αι , nur noch 1ΡΊ59
(vgl . % 73) für das gewöhnliche
όπλιζεufrcit. Sonst steht dafür πέ -
νεβ&αι , άλεγννειν , ίντννεβ &αι, τεν-
χεβ&αι, rifrscfrai .

173 . ο Ια έτω , soll bringen lassen .
176 , 177 = I 133 , 134 , vgl . An¬

hang .
178 . ΐλαος , vgl . I 639 .
179 . κλιβίης ,

’Αγαμέμνονας, vgl .
Δ 343 , H 313 , I 225 .

180 . πιείρη , mit einem reich¬

lichen , vgl . Σ30Ά . επίδενες έχη-
ofra = επιδευής ής , wie auch in
Prosa καλώς έχει für καλόν ieu
gebraucht wird , vgl . v 83 το μεν
καί ανεκτόν έχει κακόν , ω 245 εν
τοι κομιδή έχει . Der Sinn ist 'damit
dir dein volles Recht wird , dir
nichts daran verkürzt wird’.

181. επ ’ άλλω , gegen einen
(eigentlich bei einem) anderen, vgl.
Σ 501.

182 . Der Scholiast erklärt richtig
βααιλήα als Subject , άνδρα als Ob¬
ject (εί βααιλενς άνδρα άπαρέαεταί),
während neuere Erklärer βαβιλήα
άνδρα {Γ 170 , ω 253) verbinden
und als Object zu άπαρέββαβ&αι
fassen.

183 . άπαρέββαβ & αι , aussöh¬
nen , vollständig versöhnen, vgl.
άπαλ&εω (Θ 405 ) , ausheilen; απο¬
βρίζω , ausschlafen ; απολύω , aus-
lösen ; αποτίνω, auszahlen ; αποφημι ,
άπο&ανμάξω , άπε^&αίρω , απέχ &ο-

μαι , άποκτείνειν . ότε — χαλεπηνί ]
= β 369 , π 72, φ 133.

184 -237 . Agamemnon stimmt
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186 „ χαίρω δεν Ααερτιάδη τον μν &ον άκονδας '

έν μοίρΐ] γάρ πάντα διίκεο καί κατε'λείςας .
ταντα δ ’ ε’γών ε

’& ε
'λω όμόδαι , κε'λεται δε με &νμος ,

ονδ ’
έπιορκηδω προς δαίμονος . αντάρ Αχιλλενς

μιμνετω αυτόθι τεΐος επειγόμενός περ άρηος ’

190 μίμνετε δ ’ άλλοι πάντες άολλέες ,
’
όφρα κε δώρα

εκ κλιδίης ελ&τ]δι, και ορκια πιδτά τάμωμεν.
δοι δ ’ αντώ τόδ’ έγών έπιτέλλομαι ηδε κελεύω ’

κρινάμενος κουρήτας άριδτηας Παναχαιών
δώρα εμης παρά νηος ένεικέμεν , οδδ’ Αχιλψ

195 χ&ιζδν νπεδτημεν δώδειν , άγε
'
μεν τε γυναίκας .

Ταλδνβιος δε μοι ώκα κατά δτρατον ενρνν Αχαιών
κάπρον ίτοιμαδάτω , ταμέειν Αιί τ ’

ηελΐω τε
τον δ ’ άπαμειβόμενος προδεφη πόδας ώκνς Αχιλλενς ’

,,Ατρείδη κνδιδτε , άναξ άνδρών Αγάμεμνον,
200 άλλοτε περ και μάλλον δφελλετε ταντα πενεδ&αι ,

όππότε τις μεταπανδωλη πολε'μοιο γενηται,
και μένος ού τόδον τ]διν ένι δτη&εδδιν έμοΐδι.
νυν δ" οϊ μεν κεαται δεδαϊγμενοι , ονς εδάμαδδεν

dem Odysseus bei , und wäh¬
rend Achilli nochmals zur
grössten Eile drängt , betont
Odysseus die Nothwendig -
keit , dass das Heer vor dem
Kampfe das Mahl einnehme .

185 . Gehört σεν zu μν&ον oder
άκούαας? vgl . Sl 767 , δ 94, μ 389 .

186 . διίκεο zu I 61 ; vgl . die
deutschen Composita ' durchnehmen ,
durchgehen , durchsprechen ’ .

187 . έ & έλω , bin bereit .
188 . προς δαίμονος , vgl . zu

Π 85 .
189 . Gewöhnlich schreibt man

avfh τέως Ιπειγόμενος oder av9i
τέως περ επειγόμενός, vgl . Anhang.

191 . ελ %·τ) αι , vgl . Σ 180 . Vers-
schluss wie Γ 94 . ορκια sind die
Eidesopfer, welche zur Bekräftigung
des geschlossenen Freundschafts¬
bundes geschlachtet werden.

193 . κουρήτας , nur noch 248 ,
sonst κούροι .

194 . δώρα , hier blos von den
leblosen Gegenständen (Dreifüssen,

Kesseln , Gold) , deshalb auch ενει-
κέμεν. Ueber den Hiatus δώρα
εμής vgl . Einl . § 30.

195 . Vgl. 141 .
197 . κάπρον , Schol. προς τά

οραία τριαίν εχρωντο
’Αττικοί , κά¬

προ) , κριφ, τανρω. Zu Olympia
wurde dem Ζευς ορκιος ein Eber
geschlachtet und dabei schworen
die Wettkämpfer , dass sie sich
zehn Monate lang geübt hätten
und sich beim Kampfe keiner un¬
ehrlichen Mittel bedienen wollten .
Pausanias V , 24 , 9 . ταμέειν , Schol.
των ορκΐων ετεμνον τους λαιμούς,
ο&εν καί όρκιοτομεΐνελεγον . ή ελίω ,
vgl . Γ 277 .

198 , 199 = 145 , 146 .
200 . μάλλον , ή νυν . όφέλλετε ,

dürft , mögt ihr .
201 . μεταπαυσωλή , vgl . Ρ 373 .
202 . yoiv , nur noch θ 147 , 163,

für das regelmässige syoiv. So steht
auch mai ä 274 , ω 491 für Hmai,
vgl . Einl . § 14.

203 . δεδαϊγμένοι , vgl . zu P
536 .
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"
Εκτωρ Πριαμίδης , ότε ο C Ζευς κνδος εδωκεν ,

205 υμείς δ ’
ες βρωτνν ότρννετον . ή τ αν εγώ γε

νυν μεν ανώγοιμι πτολεμίξειν νιας Αχαιών
νήβτιας ακμήνονς , αμα δ ’

ηελίω καταδνντι
τενζεβ&αι με

'γα δόρπον , έπήν τιΰαίμε&α λώβην.
πρϊν δ ’ ον πως άν εμοί γε φίλον κατά λαιμόν ίείη

210 ον πόβις ουδέ βρώβις , εταίρου τε&νηώτος ,
ος μοι ένΐ κλιΰίη δεδαΐγμένος όζει χαλκώ
κεΐται, άνά πρό&νρον τετραμμενος, άμφί δ ’

εταίροι
μνρονται ‘ τό μοι ου τι μετά φρεβι ταντα μεμηλεν,
αλλά φόνος τε και αίμα και άργαλεος βτύνος άνδρών

215 τον δ’
άπαμειβόμενος προΰεφη πολνμψις ΌδνΟβενς '

,,ώ Αχιλεν , Πηλε'ος νίέ , μεγα φερτατ Αχαιών,
κρείβύων εις εμέ&εν καί φερτερος ονκ ολίγον περ
εγχει , εγώ δέ κε βεΐο νοηματί κε προβαλοίμην
πολλόν , επει πρότερος γενόμην και πλείονα οιδα .

220 τώ τοι επιτλήτω κραδίη μν &οιΰιν εμοϊΰιν .
αιψά τε φνλόπιδος πελεται κόρος άν&ρώποιΰιν,
ης τε πλείΰτην μεν καλάμην χ&ονί χαλκός εχενεν,
αμητός δ ’ όλίγιβτος, έπήν κλίνηβι τάλαντα

205 . βρωτνν , nur noch σ 407 ,
Bonst βρώσιρ . δτρννετον , λαόν .

207 .
"
Vgl . 156 , 163 . Versschluss

wie A 592 , Σ 210 .
209 . ίείη , soll kommen , ygl.

Anhang .
210 . DerParticipialsatz ist causal .
212 . άνά iτρό & νρον τε & ραμ -

μενορ : Schol. κεΐται ίπϊ την &νραν
ορών , ο εατι τετραμμένονρ εν αντη
εχων τονς πόδαρ ' οντω γάρ τί&ενται
οί νεκροί.

213 . το , zu Γ 176 . ταντα , πόβιρ
καί βρώοιρ .

216 = Π 21 .
217 . είρ ist hei Homer immer

enklitisch , ygl . Anhang zu il 515 .
218 . εγχει , ygl . H 289 . προ -

βάλλεο & αι , wie περιβάλλειν Ψ
276 , ο 17 ; dafür in der Regel πε-
ριγίγνεα&αι oder περιεΐναι . κε ,
vulgo γε, ygl . Anhang . Ueber das
doppelte κεν ygl . zu Λ 187 .

219 = N 355 .
220 . επιτλήτω , soll dabei aus¬

harren , sich damit zufriedengeben,nicht entgegentreten .
222 . ήρ τε , worin, abhängig von

καλάμην und άμητορ . καλάμην
(collectiv) , Halme, auf die Schlacht
übertragen , die Streitenden, χαλ -
κόρ , Sichel (Schwert und Lanze) .
χ9ονί , zur Erde , Dativ zur Be¬
zeichnung der Annäherung, wie E
82, H 187 , N 549 , κ 333 , ygl. zu
z/523 , εχενεν , niederstreckt , nie¬
dermäht ; χέω ist das Causativum
von πίπτω.

223 . άμητορ , die Schnittzeit,
oder die Ernte . Wenn einmal Zens
die Niederlage der Feinde herbei¬
geführt hat , dann wird die Zeit,
in welcher man sonst die meisten
Feinde niederstrecken kann (auf
der Flucht ) eine sehr geringe sein
(oder die Ernte , d . h . der Vortheil ,
der in der Benutzung des Sieges
liegt , ein sehr geringer sein ) , wenn
wir uns nicht vorher durch Speise
und Trank ordentlich gestärkt ha-
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Ζευς , ός τ ’ άν&ρώπων ταμίης πολε'
μοιο τε’τνκται.

225 γαβτερι ό ’ ον πως εΰτι νέκυν πεν &ήβαι
'
Αχαιούς '

λίην γάρ πολλοί και έπητριμοι ηματα πάντα
πίπτονβιν ' πότε κίν τις άναπνενβειε πόνοιο·,
άλλα χρη τον μεν κατα&άπτειν , ός κε Q-άνηΰι,
νηλεα &νμόν έχοντας , επ'

ημάτι δακρνβαντας’

230 οββοι δ ’ άν πολέμοιο περί δτνγεροΐο λίπωνται ,
μεμνήδ&αι πόβιος καί έδητνος , όφρ’ ετι μάλλον
άνδράβι δνβμενέεδβι μαχώμε&α νωλεμες αίεί,
εββάμενοι χροΐ χαλκόν άτειρεα. μηδέ τις άλλην
λαών ότρνντνν ποτιδέγμένος ΐβχαναάδ&ω '

235 ηδε γάρ ότρνντύς κακόν εββεται , og κε λίπηται
νηνϋίν επ ’ ’

Αργείων ' άλΧ ά&ρόοι όρμη &έντες
Τρωοίν έφ

’ ίπποδάμοιΟιν εγείρομεν όζνν άρηα “ .
η , καί Νέβτορος νιας όπάββατο κνδαλίμοιο,

Φνλείδην τε Μέγητα Θόαντά τε Μηριόνην τε
240 καί Κρειοντιάδην Ανκομηδεα καί Μελόνίππον ,

βάν δ ’ ί'μεν ες κλιδίην Αγαμεμνονος ’
Ατρείδαο.

αντίκ επει& ’
άμα μν&ος εην , τετελεδτο δε εργον

ben . κλίνησι τάλαντα , dieWag -
scliale sicli senken lässt , d . h . die
Schlackt entscheidet , vgl . S 510
έκλινε μάχην.

224 = A 84.
225 . γαστέρι , d . h . durchHnnger .
226 . έπητριμoι,vgϊ . Σ211 , 552 .
227 . Es fallen täglich so viele,

dass wir uns von der Anstrengung
des Fastens gar nicht erholen könn¬
ten , wenn wir auf diese Weise
unsere Todten betrauern wollten .

229 . νηλέα , d. h . wir dürfen
nicht weichherzig sein , επ ’

η μάτι ,
an demselben Tage , vgl . zu © 529 .

230 . περί — λίπωνται , übrig
geblieben sind, sonst νπολείπεο&αι
Ψ 615 , η 230 , ρ 276 , 282 , τ 44.

233 . χροΐ , zu I 596 . χαλκόν
ατειρέα , Σ 474 .

234 . Es soll keiner auf eine aber¬
malige Aufforderung {άλλην ότρνν¬
τνν) zum Kampfe warten , sondern
sich gleich nach eingenommener
Mahlzeit zum Kampfe bereit halten .

235 . ηδε , diese zweite Auffor¬
derung , oder vielmehr die Veran¬

lassung dazu , κακόν , vgl . B 204 .
og κε λίπηται , der Relativsatz
vertritt die Stelle eines Objectes
im Dativ wie H 401 , P 609 , Ψ 749 ,
ß 336 , o 25 , 422 , π 386 , 392 , τ 528 ,
v 335 , φ 162 . Eine weit schärfere
Drohung spricht Agamemnon B
391 ff. aus .

237 = A 352 .
238—281 . Die Geschenke wer¬

den in die Versammlung ge¬
bracht und Agamemnon lei¬
stet den feierlichen Schwur .
Darauf wird die Versamm¬
lung aufgehoben und die Myr -
midonen bringen die Ge¬
schenke nach Hause .

238 . Νέστορος νιας , vgl . Π
317 . όπάααατο , zu K 238 .

239 . Μέγητα , B 627 . Θόαντα ,
B 638 .

240 . Ανκομηδεα , I 84 . Μελά -
v ίππον , nicht zu verwechseln mit
den drei gleichnamigen Troern Θ
276 , O 576 , Π 695 .

242 . Den Worten des Odysseus
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επτά μεν εκ κλιβίης τρίποδας φερον , οϋς οί νπέβτη,
αΐ&ωνας δε λέβητας έείκοδι , δώδεκα δ ’ ίππους '

245 εκ δ ’ άγον αίψα γυναίκας άμνμονα έργα Ιδυίας
έπτ , άτάρ δγδοάτην Βριΰηίδα καλλιπάρηον.
χρυΰοϋ δε βτήοας

’Οδνδενς δέκα πάντα τάλαντα

ηρχ , άμα δ ’ άλλοι δώρα φερον κουρήτες
'
Αχαιών

και τά μεν εν μέΰΰη αγόρι] %·έδαν , αν δ’ 'Αγαμέμνων
250 ϊΰτατο ' Ταλ &νβιος δε %·εώ εναλίγκιος ανδην

κάπρον έχων εν χερδϊ παρίΰτατο ποιμένι λαών.
’
Ατρείδης δέ έρυβδάμενος χείρεββι μάχαιραν,
η οί πάρ ζίφεος μέγα κουλεον αίέν άωρτο ,
κάπρον άπο τρίχας άρζάμενος, ΑιΙ χεϊρας άναΰχών

255 ενχετο ' τοϊ δ ’
άρα πάντες επ '

αντόφιν εΐατο βιγη
’Αργεϊοι κατά μοίραν , άκονοντες βαβιληος.
ενξάμενος δ’

άρα είπεν ίδών εις ουρανόν ενρνν '

,,ί'ΰτω νυν Ζευς πρώτα, &εών ύπατος και άριδτος ,

folgte unmittelbar die That . Hymn.
III , 46 ως άμ’ έπος τε και έργον
εμήάετο κΰδιμος 'Ερμής. Apoll.
Rhod . IV , 103 ένϋ· ’ έπος ήäh και
έργον όμον πελεν έααυμένοιαιν.
Herod . III , 135 και άμα έπος τε
καί έργον έποίεε . IX , 92 άμα ήγό-
ρευε και το έργον προοήγε.

243 . επτά τρίποδ ας , vgl . 1 122 .
φερον (brachten ) ein Zeugma we¬
gen des folgenden ίππους .

244 = I 123 .
245 . Vgl . I 128 .
247 . Vgl. 1 122 . ατήαας , nach¬

dem er es abgewogen hatte , vgl .
N 745 , X 350 , Sl 232 . πάντα , im
Ganzen, zu H 161 .

248 . ηρχε , gieng voran , wie
auch ήγεΐο&αι und ήγεμονενειν , vgl .
A 495 , Γ 420 , I 657 , Λ 472 , Π 632 .
φερον und & έααν (249 ) kann nur
von den Dreifüssen , Becken und
Goldtalenten gesagt sein, vgl . 280 f.

249 . av ä ’ ΐοτατο : hier hindert
die Wunde am Arm den Agamem¬
non am Aufstehen nicht , vgl . 77 .

250 . & εφ έναλίγκιος αΰδήν ,
ausser hier nur in der Odyssee und
nur vom Sänger gebraucht , a 371 ,
i 4 . Vgl. &εώ εναλίγκιος αντην ß 5 ,
δ 310 , ω 371 .

251 . Für εν χερσ 'ι haben die
meisten und besten Quellen iv χειρί,
welches nur bei Gegenständen ge¬
braucht wird , welche man mit der
Hand umfasst , wie δέπας , έγχος,
ίςίφος , οκήπτρον.

252 , 253 = Γ 271 , 272 .
254 . άπο άρξαμενος , ein sa¬

crales Wort , wie γ 446 , £ 422 άπαα -
χόμενος κεφαλής τρίχας εν πυρϊ
βάλλεν , vgl . επάρχεα &αι Α 471.
Bevor das Opferthier geschlachtet
wurde , schnitt man Haare von dem
Kopfe desselben ab und warf sie
in’s Feuer , vgl . zu Γ 273 . Also
heisst άπάρχεδ&αι τρίχας mit dem
Abschneiden der Haare die Opfer¬
handlung beginnen . All — ava -
αχων = E 174.

255 . επ ’ αντόφιν , dabei, vgl.
zu Σ 557 .

257 = H 513 , η 330 u. Γ 369 .
In den beiden angeführten Parallel¬
stellen steht ευχόμενος statt ενξά-
μενος (welches fj 330 in sechs Hand¬
schriften steht) , doch findet sich
auch Z 475 είπεν έπευζαμενος .

258 = τ 303 . Vgl. K 329 , £ 158 ,
ρ 155 , υ 230 . Auch 276 werden
Zeus, der Sonnengott und die Erde
angerufen .
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γη τε καί ηέλιος καί έρινύες , αί Ο·
’ νπο γαΐαν

260 άν &ράπονς τίνννται , οτις κ επίορκον όμόΰΰη ,
' μη μεν εγώ κονρη Βριΰηίδι χειρ

’ έπένεικα,
οντ ευνής πρόφαΰιν κεχρημένος οντε τεν άλλον '

άλλ ’
έμεν

’ άπροτίμαΰτος ένϊ κλιβίηϋιν έμηόιν.
εί δέ τε τώνδ ’ επίορκον , έμοϊ &εοί άλγεα δοϊεν

266 πολλά μάλ
’

, οαβα διδονβιν ο τέ Οφ
’

αλίτηταε άμόΰβας “ .

η , καί άπδ βτάμαχον κάπρον τάμε νηλέι χαλκά '

τον μεν Ταλ &νβιος πολιής άλδς ές μέγα λαΐτμα

ρΐψ
’ έπιδινηβας βάΰιν ίχ&νΰιν ' αντάρ

’Αχιλλενς
άνΰτάς ’

Αργείοιβι φιλοπτολεμοιβι μετηνδα '

270 ,,Ζεν πάτερ , ή μεγάλας άτας άνδρεΰβι διδοΐβ &α.

ονκ αν δη ποτέ &νμον ένί βτη &εΰΰιν έμοΐΰιν
’
Ατρείδης ωρινε διαμπερές, ουδέ κε κονρην
ηγεν έμεν άέκοντος αμήχανος ' αλλά ποΟτ Ζευς

η&ελ ’ ’Αχαιοΐβιν θάνατον πολέεβϋι γενέβ&αι .

275 νυν δ ’
έρχεθ &

’ επί δεϊπνον , ΐνα Ιςννάγωμεν άρηα “ .

tag άρ
’ έφωνηΰεν , λνβεν δ ’ άγορην αίψηρήν.

οϊ μεν άρ
’ έβκίδναντο έην επί νήα ε'καβτος,

δάρα δε Μνρμιδόνες μεγαλητορες άμφεπένοντο,

269 . ΰπο γαΐαν , vgl . zu Β 603 .
260 == Γ 279 .
261 . Vgl . 176 . έπένεικα , vulgo

έπενεΐκαι , vgl . Anhang .
262 . πρόφαΰιν , dem Vorwände

nach , vorgeblich , ein Beziehungs-
accusativ wie 302 . Die Genetive
hängen von κεχρημένος ab.

263 . άπροτίμαΰτος , αψαυατος,
ailMirog (von a — und προΰμαίομαι) .

264 . επίορκον , έοτι. Die Co¬
pula fehlt auch in hypothetischen
Sätzen , wie A 116 , Γ 402 , E 184 ,
O 117 , P 421 , X 52 , ß 224 , 677 .

265 . Der Relativsatz ο τε άλίτηται
vertritt die Stelle eines Dativs, vgl.
zu 235 , P 509 . Vulgo orig , vgl.
Anhang .

266 . Vgl . Γ 292 .
267 . Vgl . zu Γ 310 . Von einem

derartigen Opfer wurde nichts ge¬
nossen . -

268 . έπιδινήΰας , vgl . Γ 378 .
βόσιν , zum Frasse , praedicativ .

270 . διδοΐα & α , verlängert statt

διδοΐς (Einl . § 14) , wie τί&ηα&α i
404 , o) 476 von τίϋ"ης.

271 . ονκ äv δη ποτέ , sonst
wohl gewiss niemals .

272 . ωρινε , έχόλωΰε . διαμπε¬
ρές , durch und durch , d . h . bis
in ’s Innerste .

273 . αμήχανος , wie Π 29.
274 . Der Streit , welcher von so

traurigen Folgen für die Achaier
begleitet war , wurde von Zeus zu
eben diesem Zwecke veranlasst ,
vgl . A 2—5 .

275 = B 381 .
276 , 277 = (3 257 , 258 . αίψηρήν ,

von Aristarch durch αίψηρώς , τα¬
χέως erklärt , ein proleptisch ge¬
brauchtes prädicatives Adjectiv ,
wie K 358 λαιψηρά δε γοννατ’

ένωμα, & 38 &οήν άλεχννετε δαΐτα,
vgl . zu Β 414 . Andere erklären
es als attributives Adjectiv 'die
rege , die bewegte Versammlung ’ .

278 . άμφεπένοντο , sie mach¬
ten sich damit zu thun , beschäf-
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280

285

290

295

βαν δ ’ επί νηα φέροντες
’Αχιλληος θείοιο ’

καί τα μεν έν κλιιΐίηβι θέβαν , κάθιβαν δε γυναίκας,
ίππους δ ’ είς αγέλην έλαβαν θεράποντες άγανοί .

ΒριβηΙς δ ’
άρ

’ έπειτ Ικέλη χρνβέη
:
Αφροδίτη,

ώς ΐδε Πάτροκλον δεδαΐγμένον όΐςέι χαλκω ,
άμφ ’

αντψ χυμένη λίγ ’ εκώκνε , χερβϊ δ ’ άμνββε
βτήθεά τ ’

η δ ’
απαλήν δειρην ίδ 'ε καλά πρόβωπα.

είπε δ ’ ’
άρα κλαίονβα γυνή είκνΐα θεηβι '

,,Πάτροκλέ μοι δειλή πλεΐβτον κεχαριβμένε θνμώ ,
ζωον μέν 6ε έλειπον έγώ κλιβίηθεν ίονβα,
νυν δέ βε τε&νηώτα κιχάνομαι, ορχαμε λαών,
αψ άνιορβ ’ ' ώς μοι δέχεται κακόν έκ κακόν αιεί.
άνδρα μέν , ά έδοβάν με πατήρ και πότνια μητηρ ,
είδον προ πτόλιος δεδαΐγμένον οξέι χαλκω ,
τρεις τε καβιγνήτους , τους μοι μία γείνατο μητηρ ,
κηδείονς , οΐ πάντες δλέθριον ημαρ έπέβπον.
ουδέ μέν ουδέ μ

’
έαβκες , 6V άνδρ ’ έμδν ώκνς ’

Αχιλλενς

tigten sich damit , nur Mer mit
sächlichem Object , wie άμψιπονέ -
oμαι Ψ 159 , v 307 .

279 . νηα , das Hauptschiff (Ad¬
miralschiff) des Achill , vgl . i 173
ανν νηί τ ’

έμή .
280 . κάθιβαν , zu den übrigen

Sklavinen .
281 . αγέλην , zur Bezeichnung

der Menge der Streitrosse der Myr¬
midonem An eine wirkliche Heerde
von Pferden ist nicht zu denken ,da dieselben in den Zelten bei den
Wagen standen B 775 ff.

282—300 . Briseis klagt beim
Anblick der Leiche des Pa -
troklos .

282 . Ικέλη χρνβέη ’
Αψροδίτη ,schöne Frauen werden mit Aphro¬

dite oder Artemis verglichen , vgl.
zu Γ 158 .

283 . Vgl. 211 , Σ 236 .
284 . Vgl . ff1 527 . άμφβ χυμένη ,wie 4 περικείμενον , αμνββε , A

243 . Ein Zerkratzen des Gesichtes
und der Brust zum Zeichen der
Trauer wird sonst nicht erwähnt ,sondern nur das Zerraufen der

Haare , das Bestreuen derselben mit
Staub und das Schlagen der Brust
Σ 23 ff. , X 405 , Ά 164, 710.

288 . βε έλειπαν , über den Hia¬
tus vgl . Einl . § 30. κλιβίηθεν ,
vgl . A 346 .

290 . tu
' s kann exclamativ sein,oder auch demonstrativ, δέχεται

κακόν έκ κακοϋ , es reiht sich
ein Uebel an’s andere , eigentlich'wird von dem anderen aufgenom¬
men’

; vgl. TI 111. δέχεται hat
passive Bedeutung, vgl . είργααμένος
v. εργάζομαι, λέληβμαι v . ληίξομαι
und die Passivaoriste von Medien
wie έδέχθην , ίάθην ( Ιάομαι ) , αΐκι-
σθε 'ις (αΐκίζομαι) , έωνήθην (ώνέο-
μαΐ) , έδεάθην (θεάομαί ), έλωβηθην
(λωβάομαι) u. a.

291 . Vgl. Ovid Hesiod. 3 , 49 vidi
ego quantus erat fusum tellure
cruenta pectora iactantem sangui¬
nolenta virum .

292 . προ πτόλιος (60) , als Ver-
theidiger .

293 . μοι μία γείνατο , dieselbe
die mich geboren , wie T 238.

294 . κηδείονς , Schol. προβ-
φιλεΐς . όλέθριον ημαρ , wie 409,
vgl . zu Z 455 .
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έκτεινεν , πέραεν δε πάλιν &είοιο Μΰνητος,
κλαίειν , αλλά μ

’ έφαΰκες Αχιλληος &είοιο
κουριδίην άλοχον %ήαειν , ά£ειν τ ’ ένι νηυΰϊν
ές Φ&ίην , δαίϋειν δε γάμον μετά ΜνρμιδόνεΟβι.

300 τώ α’
άμοτον κλαίω τε&νηότα μείλιχον αίεί “.

rag έφατο κλαίονΰ’
, έπί δε οτενάχοντο γυναίκες,

Πάτροκλον πρόφαϋιν , 6φών δ ’ αυτών κηδε
’

έκάοτη .
αυτόν δ ’ άμφί γέροντες

’Αχαιών ήγερέ&οντο
λιϋβόμενοι δειπνηΰαι ' ο ό ’

ηρνεΐτο βτεναχίζων '

305 ,,λίαοομαι , εΐ τις εμοί γε φίλων έπιπεέ &ε&
’

εταίρων ,

μη με πριν βίτοιο κελεύετε μηδε ποτητος
άΰαϋ&αι φίλον ήτορ , έπεί μ

’
αχός αίνον ίκάνει.

δνντα δ ’ ές ηέλιον μενε
'ω καί τλήΰομαι εμπης“.

ως είπών άλλους μεν άπεβκεδαβεν βαβιληας,
310 δοιώ δ ’ ’

Ατρείδα μενέτην καί δΐος
’ Οδυββεΰς ,

Νεΰτωρ
’ΐδομενεύς τε γέρων θ· ’ ίππηλάτα Φοΐνιζ,

τέρποντες πυκινώς άκαχήμενον . ουδέ τι &υμώ
τέρπετο, πριν πολέμου ΰτόμα δύμεναι αίματόεντος.
μνηΰάμενος δ ’ άδινώς άνενείκατο φώνηβέν τε '

296 . η6 λιν Μΰνητος (zu Β 677) ,
vgl . Β 692 .

298 . κουριδίην αλοχον , hier
in abweichender Weise von einer
Witwe gebraucht, sonst immer von
einer zuvor noch nicht verheira¬
teten.

299 . δαίβειν γάμον , von dem
Wirthe (wie δ S δαινΰντα γάμον)
'einen Hochzeitsschmaus gehen’ ;
vgl . zu I 70 . Ebenso Hymn . IV , 141 .
Eurip . Iphig. Aul . 707 , 720 . Hel.
1439 ; daneben auch έβτιαν γάμον,
Eur . Here . für . 483 . Arist . Av . 132 .

300 . μείλιχον , vgl . P 671 na-
civ γάρ επίατατο μείλιχος είναι .

301 — 348. Während einige
Achaierfürsten bei Achill Zu¬
rückbleiben , beklagt dieser
nochmals den Tod des Patro -
klos , worauf Zeus die Athene
vom Olymp herabschickt , um
den Achill für den bevorste -
hendenKampf mitNektar und
Ambrosia zu stärken .

301 = X 515 , ß 746 . έπι , dazu .
302 . πρόφααιν , vgl . 262 .
303 . αν τον ,

’
Αχιλήα , Vielleicht

schloss sich dieser Vers ursprüng¬
lich an 276 an.

305 . Vgl . P 154.
306 . Vgl. 208 ff.
307 . aaaa & ai , vgl . Sl 717 .
308 . μενέω (will wartenmit dem

Essen) καί τλησομαι , auch Λ 317
verbunden .

309 . άπεβκέδαοεν , wie X 385 ,
liess sie sich nach verschiedenen
Seiten entfernen .

310 . Von den Geronten bleiben
nur die älterenbei Achill. Ατρείδα ,
vgl . zu A 16 .

312 . τερποντες , ihn erheiternd
durch Gespräche , vgl . Λ 643 , O 393 ,
401 . πνκινως , zu Π 599 .

313 . πολέμου ατόμα , wie A 8 .
314 . μνηβάμενος , Πατρόκλου ,

άνενείκατο , er stöhnte auf (άνε -
οτέναξε, vgl . Σ 124) nach einer
anderen , ebenfalls alten Erklärung
'er athmete tief auf’ .
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315 ,,ή ρά νν μοί ποτέ καί βυ δνβάμμορε , φίλταδ·
’

εταίρων ,
αυτός ivi κλιβίη λαρ

'ον παρά δεΐπνον ε&ηκας
αΐψα καί ότραλεως , οπότε βπερχοίατ

’ Αχαιοί
Τρωβϊν εφ

’ ίπποδάμοιβι φερειν πολνδακρνν άρηα .
νυν δε βν μεν κεΐβαι δεδαϊγμενος , ανταρ εμόν κήρ

320 ακμήν ον πόβιος και εδητνος , ένδον έόντων ,
6η πο&η . ον μεν γάρ τι κακωτερον άλλο πά&οιμι,
ονδ’ εΐ κεν τοϋ πατρός άποφ&ιμενοιο πν &οίμην,
ός που νυν Φ&ίηφι τέρεν κατά δάκρνον εί’βει
χήτει τοιοϋδ ’ νΙος ’ ο δ ’ αλλοδαπά ενι δήμω

325 εΐνεκα ριγεδανης
'
Ελένης Τρωβϊν πολεμίξω '

ηε τόν , ός Σκνρω μοι ενι τρέφεται φίλος νίός .
[εί που ετι ξωει γε Νεοπτόλεμος ^ ostiijg.]
πρ'ιν μεν γάρ μοι &νμός ενί βτή&εββιν εώλπει
οιον εμε φ&ίβεβ&αι απ’ "

Αργεος ίπποβύτοιο

315 . καί αν , wie die θεράποντες
anderer Fürsten , vgl . I 205 .

316 . λαρόν , vgl . P 572 , μ 283 ,
ξ 408 .

318 = Γ 132 , © 516 .
320 . ένδον ιόντων , Apposition

zu den beiden vorangehenden Ge¬
netiven 'von dem , was drinnen (im
Hause , im Zelte) ist ’

, vgl . η 166
δορπον δε ξείνω ταμίϊ ] δότω ένδον
έόντων. ο 77, 94 , φ 178 .

321 . ο ή π ο 9 ή , aus Sehnsucht
nach dir , wie l 202 , Aiist . Pax
584 oos πό&ος, Soph . Oed . Rex 969
τώμφ πό&ω . Hier vertritt das Pos¬
sessivpronomen die Stelle des (ob -
jectiven ) Genetivs des persönlichen
Pronomens , wie in έμήν, αήν χάριν
(mea causa, tua gratia ) Aisch. Pers .
1046 ; Soph. Phil . 1413 , Trachin . 485 ;
Eur . Andr . 222 , Hek . 874,1243 , Iph .
T . 1444 , Phoen . 762, Orest 1516 ; Arist .
Acharn . 1232 ; έμήν άγγελίην T 336 ;
έμήν αιδώ Scheu vor mir Aisch. Pers .
700 ; ffrj προμη &ία Soph . Oed . Col . 332 ;
τάμα νον&ετήματα Soph . Elect .
343 ; προνοία τη arj Eur . Andr . 660 ;
πένθος τό aov Eur . Alk. 336 ; αή
ψιλό της Theognis 1296 . οίκτω τω
αω Eur . Andr . 62 , Ion 1276 ; θρήνος
ουμος Aisch. Prom . 388 . χρεία έμη
Eurip . Suppi . 20 ; την υμετέραν
έννοιαν Lysias XI , 10 ; έννοια τη

αη Piat . Gorg. p . 486 Α ; επί δια-
βολή τη έμη Piat . Αροΐ. ρ . 20 Ε ;
Sallust . lug . 14 in m e a injuria de¬
specti estis , πάθοιμι , statt des
Optativs mit av , zu d 318 .

322 . εί’ κεν πν & οίμην , vgl . zu
A 60.

323 . Ygl. Π 11 .
324 . Ygl . Z 463 . χήτει , vgl .

Anhang , ο δ ’ — πολεμίζω , ich
aber dieser sein Sohn kämpfe. Die
erste Person steht in dieser Weise
sonst nur beim Relativ, vgl . O 257,
Π 835 , χ 209, 346.

326 . τόν , ergänze άποφθίμενον,
da nach πννθάνομαι sowohl ein Par-
ticipialsatz im Genetiv (A 257 , N
522 , P 379 , 427 , T 322 , 337) als
im Accusativ stehen kann (E 702,
Z 50, K 381 , A 135, ä 732) . φίλος
υιός ist in den Relativsatz hinein¬
gezogen, vgl . zu N 340 , isl 172 .

327 . Ein schon von den Alten als
unecht erkannter Vers.

328 . έώλπει , hatte vermuthet,
gedacht .

329 . olov , von uns beiden . Dies
lässt sich nicht mit der Prophezei¬
ung der Thetis Σ 10 ff. in Ein¬
klang bringen , woraus Achill ent¬
nehmen konnte , dass Patroklos
früher als er sterben werde, απ ’

,
zu A 242 .
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330 αντον ένί Τροέη , βε δε τε Φ&εηνδε νέεβ &αε ,

ώς άν μοι τον παΐδα dvij βνν νηί μελαίνη
Σκνρό &εν έξαγάγοις καί οί δείξειας ί'καβτα ,
κτήβιν εμην δμώάς τε καί νψερεφες μέγα δώμα ,

η δη γάρ Πηλήά γ
’ όίομαι η κατά πάμπαν

335 τεδνάμεν , η π ον τντϋ ’δν έτι ζώοντ άκάχηβ &αι

γήραΐ τε βτνγερω , καί εμην ποτιδέγμενον αΐεί

λνγρην άγγελίην , οτ ’ άποφ&ιμένοιο πν&ηται“ .

rag έφατο κλαίων , έπί δε βτενάχοντο γέροντες ,

μνηβάμενοι τα έκαΰτος ένί μεγάροιβιν έλειπον.

340 μνρομένονς δ ’
αρα τους γε ίδών έλέηΰε Κρονίων ,

αΐψα δ’ ’Α&ηναίην επεα πτερόεντα προΰηνδα ’

,,τέκνον έμόν , δη πάμπαν άποίχεαι άνδρος έηος .

η νν τοι ονκέτι πάγχν μετά φρεβί μέμβλετ
’ ’Αχιλλεν g ;

κείνος ο γε προπάροι&ε νεών ορδοκραιράων
345 ηΰταε δδνρόμενος έταρον φίλον ' οε δε δη άλλοε

οεχονταε μετά δεΐπνον , ο δ’ άκμηνος καί ’άπαβτος.
άλλ’ ί'&ε οε νέκταρ τε καί άμβροβίην ερατεινήν
ΰτά 'ξον ένί βτή&εΰβ’

, ϊνα μη μεν λιμός ε
'
κηταε

“.

330 . νέεο & αι , welche Zeit ? zu
3 505.

331 . οΰν νηί , zu A 389 . Vulgo
ivi νηί ygl . Anhang .

332 . •Σκυροβ ' εΐ ' εξαγάγοις ,
nach Phthia . Später holte Odysseus
den Sohn des Achill nach Troia ab,
l 508 f.

333 = η 225 , τ 526 . Haus und
Gut und Gesinde bezeichnen hier
den ganzen Besitz.

334 . κατά gehört zu τε&νάμεν,
im folgenden Verse τντ9όν zu fra-
οντα (ein wenig , eine kurze Zeit
lebend , wie Π 302 τντ®όν άνέ¬
πνευσαν) .

336 . στνγερω , der lebensfrohe
Hellene verabscheute das Alter
nicht weniger als den Tod : deshalb
auch die Beiwörter λνγρόν E 153 ,
K 79 , Σ 434 . Ψ 644 ; χαλεπόν ©
103 , Ψ 623 . εμην άγγελίην , vgl .
zu 321 .

338 . Vgl. 301 .
339 . τα = τούτων a (Weib und

Kind) , έλειπαν hat nur Eusta -

thios , die Handschriften haben da¬
für έλειπε , έλειπεν , einige auch.
έλιπεν. Ueber den Plural bei vor¬
angestelltem έκαβτος vgl . zu K 215 .

340 = P 441 . Vgl . © 241 , 350 ,
O 12 , Π 431 , P 648 .

341 = © 351 .
342 . δη πάμπαν άποίχεαι , du

hältst dich ja gänzlich fern , εηος ,
wie A 393 .

343 . μέμβλετ ai , Perfect zu
μέλομαι , wie Φ 516 , χ 12.

344 . κείνος , dort , wie Γ 391 r
E 604 , & 412 , % 165 ; ebenso οντος
(hier ) K 341 , 477 , £1 368 , η 48 und
am häufigsten οδε (hier), zu E 175 .
προπάροι & ε — d ρΟΌκρατρα

' cov
= Σ 3.

346 . μετά δεΐπνον , um das
Mahl einzunehmen (zu H 418) , vgl.
die Variante μετά δαΐτα zu A 424 .
Dafür B 381 , T 275 έρχεΟ ’θ·’ επί
δεΐπνον .

,
347 , 348 . Vgl . 38 , 39 . ερατει¬

νήν , vgl . Ό· 61 , ν 117 δαΐτ ’ ερα¬
τεινήν . I 228 δαιτός επηράτον.
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ως αίτιων ωτρυνε πάρος μεμανΐαν ’Λ&ηνην '
350 η ό ’

αρτιτ] είκυΐα τανυπτέρυγι λιγυφώνω
ουρανού εκκατέπαλτο δι ’ αι&έρος. αύτάρ ’

ΛχαιοΙ
αντίκα Ο-ωρήββοντο κατά βτρατόν ' η ό ’ ’

Αχιλψ
νέκταρ ένι βτη®εΰδι και άμβροβέην ερατεινήν
ΰτάζ ’

, ινα μή μιν λιμός άτερπης γούνα ® ’
ΐκηται ,

355 αυτή δε προς πατρδς έριβ &ενέος πυκινόν δώ
ωχετο . τοί δ ’ άπάνευ &ε νεών έχέοντο &οάων.
ώς δ’ οτε ταρφειαι νιφάδες Αιός έκποτέονται ,
■ψνχραί , υπό ριπής αΐ&ρηγενέος Βορέαο,
tag τότε ταρφειαι κόρν &ες λαμπρόν γανόαΰαι

360 νηών έκφορέοντο και άβπίδες όμφαλόεβΰαι
&ώρηκές τε κραταιγναλοι και μείλινα δούρα.
αίγλη δ ’

ουρανόν Ικε , γέλαΰΰε δε παβα περί χ®ών
χαλκού υπό βτεροπης ’ υπό δε κτύπος ωρνυτο ποβΰϊν
άνδρών έν δε μέΰοιβι κορνββετο δΐος Αχιλλεύς .

349 —424 . Nachdem Achill
von der Göttin gestärkt ist ,rüstet er sich zum Kampf .
Darauf besteigt er seinen Wa¬
gen und feuert seine Pferde
an , wobei ihm das Boss lan -
thos seinen baldigen Tod
weissagt .

349 = Δ 73 .
350 . άρπη , eine Eaubvogelart .

Der Vergleich bezieht sich blos
auf die Schnelligkeit , mit welcher
Athene vom Olymp herabeilte , vgl.N 62 , O 237 , Σ 616 , a 320 , £ 51,353 ; doch gibt es auch Stellen , die
beweisen , dass Götter wirklich die
Gestalt von Vögeln annehmen , wie
H 59 , 290 , y 372 . ταννπτέρνγι ,M 237 .

351 . εκκατέπαλτο , nicht « »Kt.
ist die Schreibweise der Hand¬
schriften , vgl . ä 508 .

352 . αντίκα , nach dem Essen,
vgl . Θ 54.

353 . 354 = 347 , 348 . ί'κηταιhaben alle Quellen und so schrei¬
ben auch die Herausgeber bis auf
Wolf , der dafür fxotro setzte . Ueber
den Conjunctiv nach einem histo¬
rischen Tempus vgl . zu B 4.

355 . £ ρια ® ενέος , vgl . N 54 , Φ
184.

356 . έχέοντο , vgl . B 265 , Π
259 , Φ 6 , 9 415 und zu Ο 360 .

357 . νιφάδες , vgl . ΜΊ56 . Δ tos ,als Himmelsgott , vgl . zu B 146.
358 = O 171 . An beiden Stellen

haben die Handschriften inul , nicht
νπο , vgl . zu K 376.

359 . λαμπρόν γ ανό ωααι , N 265.
361 . κραταιγν aloi , ίοχνρά

γναλα ( E 99) έχοντες .
362 . γέλαββε , vom Glanze , wie

auch ridere und unser 'Lachen’
gebraucht wird. Hymn. 5, 14 γαΐά
τε πάβ’

έγέλααοε . Hesiod. Theog .
40 γέλα δέ τε δώματα πατρός.
Theognis 9 εγέλαοοε δε γαΐα πε-
λιόρτ). Apoll. Bhod . IV, 1171 αί δ’
έγέλαοοαν ήιόνες νήβοιο . Quint.
Smyrn. VI , 3 γέλααβε δε γαΐα και
αί&ήρ . Hymn. I , 118 μείδηβε δε
γαι νπένερ®εν . Verg . Ecl . VII , 55
omnia (die ganze Natur ) nunc ri¬
dent . Horaz Carm. IV , 11 , 6 ridet
argento domus. Lucrez III , 22 (di¬
vum sedes) large diffuso lumine
rident . Ovid Metam. XIV, 205 flo¬
rumque coloribus almus ridet ager.

363 . νπο ποασιν , vgl . B 784,
Γ 13 , © 443 .
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365 [ τον καί όδόντων μεν καναχή πέλε ' τώ δε οί ο66ε

λαμπέΰ&ην ώς εΐ τε πνρος ΰέλας, εν δε οί ήτορ
δνν ’

αχός άτλητον ' ο δ ’
άρα Τρωΰίν μενεαίνων

δνΰετο δώρα &εον , τά οί ”
Ηφαιΰτος κάμε τευχών.]

κνη μίδας μεν πρώτα περί κνήμηΰιν ε&ηχε
370 χαλάς, άργνρέοιΰιν έπιΰφνρίοις άραρυίας'

δεύτερον αν & ώρηχα περί ΰτή%·εΰΰιν έδννεν .
άμψί δ ’

άρ
’ ώμοιΰιν βάλετο ζίφος άργνρόηλον

χάλχεον ' αντάρ έπειτα ΰάχος μέγα τε ΰτιβαρόν τε
εϊλετο , τον δ ’ άπάνεν &ε ΰέλας γένετ ηντε μήνης.

375 tag δ ’ οτ αν εχ πόντοιο ΰέλας ναντηΰι φανήη
χαιομένοιο πνρός ' το δε χαίεται νψόΰ·

’ ’
όρεΰφι

ΰτα&μώ εν οίοπόλω ' τονς δ ’ ονχ έ&έλοντας άελλαι
πόντον επ’

Ιχ&νόεντα φίλων άπάνεν&ε φέρονΰιν '

ώς απ’ ’Αχιλλήος ΰάχεος ΰέλας αί&έρ
’ ϊχανε

380 καλόν δαιδαλέον . περί δε τρνφάλειαν άείρας
κρατϊ &έτο βριαρήν ή δ ’

άΰτήρ cog άπέλαμπεν
ΐππονρις τρνφάλεια , περιΰΰείοντο δ ’ έ&ειραι
χρνΰεαι , άς ”

Ηφαιΰτος ιει λόφον άμφ'ι Ο'αμειάς.
πειρή&η δ ’ έο αυτόν έν έντεΰι δΐος ’Αχιλλενς ,

385 εί οί έφαρμόΰΰειε καί έντρέχοι αγλαά γνΐα "
τώ δ ’ εντε πτερά γίγνετ , άειρε δε ποιμένα λαών.

365 . καί , zu Σ 60 . Derselbe
Vers steht bei Hesiod Scut . 164 .

366 . sv δΰνε , nur hier in dieser
Weise mit dem Accusativ verbun¬
den, während es sonst überall ' an-
ziehen’ bedeutet . Sonst steht dafür
das einfache Yerbum wie a 348 , v
286 δΰη αχός κραδίην. Λ 268 , 272
οδνναι δννον μένος ’Ατρείδαο. Ε
811 κάματος γνΐα δέδνκεν . I 239 ,
553 , Τ 16 , X 94 .

368 . δώρα & εον , τά νπο &εον
δεδωρημένα όπλα. Versschluss wie
Β 101 . Die vier Verse (365 —368)
wurden von Aristarch mit Recht
verworfen.

369—373 = Γ 330 — 332 , 334,335.
374 . μήνης , σελήνης , vgl . Ψ 45 .5 .
375 . εκ πόντοιο , von der hohen

See aus (wo die Schiffer sich be¬
finden ) . φανήη , Einl . § 14.

376 . καιομένοιο . . . καίεται ,
vgl . T 316 , Φ 343 , 375 .

La Roche , Homer Ilias V.

377 . οίοπόλω , N 473 .
378 . Vgl. δ 516 , ψ 317 .
380 . περί gehört zu &έτο , da

der Helm die beiden Seiten des
Kopfes bedeckt (O 648 , Π 104) ,
daher das spätere περικεφαλαία .
Sonst findet sich noch άμφιτίίϊεα &αι
K 257 , 261 , 271 , gewöhnlich aber
έπιτίθ 'εσϋ'αι Γ 336 , E 743 , K 30,
A41 , 0480 , IT 137 ( Ä 355 ) . άείρας ,
vgl . K 30 .

381 . Vgl. Z 295 . άπέλαμπεν ,
verbreitete Glanz von sich.

382 . περιααείοντο — 383 =
X 315 , 316 . ί'ει , vgl . Σ 612 .

385 . ot , sibi , nicht εΐ οί (ei) .
ίφαρμόσσειε , vgl . Γ 333 , P 210 .
έντρέχοι , sich darin bewegen
könnten .

386 . εντε , tamquam . Die gött¬
lichen Waffen hatten ausser ihrer
Schönheit auch noch die wunder¬
bare Eigenschaft , dass sie , obwohl

7
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εκ 6’
άρα βνριγγος πατρώιον εβπάβατ εγχος,

βρι& ν μέγα βτιβαρόν ' το μεν ον δΰνατ άλλος
’Αχαιων

πάλλειν , αλλά μιν οίος έπίβτατο πηλαι
’
Αχιλλενς,

390 Πηλιάδα μελίην , την πατρί φίλω πόρε Χείρων
Πηλίου ix κορυφής, φόνον εμμεναι ηρώεδβιν.
ίππους δ ’ Αντομέδων τε χαϊ ’

Άλχιμος άμφιεποντες
ξενγνυον ' άμφί δε καλά λεπαδν εβαν, εν δε χαλινούς
γαμφηλης εβαλον , κατά δ ’ ηνία τεΐναν όπίδβω

395 κολλητδν ποτι δίφρον , ο δε μάΰτιγα φαεινήν
χειρϊ λαβών άραρυΐαν ίφ ’ ΐπποιιν άνόρουβεν
Αντομέδων ' όπι&εν δε κορνββάμενος βη ’Αχιλλεΰς,
τενχεδι παμφαίνων ώς τ ’

ηλεκτωρ
'
Τπερίων.

ΰμερδαλίον δ ’ ϊπποιΰιν εκέκλετο πατρός εοΐο '

400 .,Εάν &ε τε και Βαλίε , τηλεκλυτά τέκνα Ποδάργης ,
άλλως δη φράξεΰ&ε ΰαωϋέμεν ήνιοχηα
άφ Ααναών ίς όμιλον, ίπεί χ εώμεν πολεμοιο,
μηδ’ ώς Πάτροκλον λίπετ αυτό&ι τε&νηώτα“.

τον δ’
αρ

’ υπό ξυγόφι προβέφη πόδας αίόλος ίππος

ganz von Metall , doch federleicht
waren und ihren Träger selbst em¬
porhoben . Ausserdem waren sie
so fest, dass keine Waffe hindurch¬
drang T 264 ff.

387 . σνριγγος , Hesych . όορατο -
&ήκης.

388 — 391 = Π 141 — 144 . Für
πόρε haben hier fast alle (darunter
die besten Handschriften ) die zweite
Aristarchische Lesart τάμε.

392 .
"ΑΧκιμος , auch Sl 474 , 574

genannt ; sonst ’ΑΧηιμεδων Π 197 ,
P 467 , 475 , 481 , 500 . άμψιέπον -
τες , zu B 625 .

393 . άμφι — εσαν , legten an
(περιεβαΧον ) ; so mit zwei guten
Handschriften . Vulgo εσαν . Χέ -
παδνα , zu E 730 .

394 . Vgl . Γ 261 .
396 . άραρυΐαν i gewöhnlich mit

εν oder πνκικώς verbunden , hier
wie ποιητός , τνν.τός (Μ 105 , 470 ,
Π 226 ) ohne dasselbe , wie Δ 134 ,
213 , Σ 275 . ΐπποιιν , welcher Ca¬
sus ? vgl . Σ 531 ; E 255 , 328 , K
513 , 529 .

397 . όπι & εν , der Wagenkämpfer

{παραβάτης) stand neben dem Wa¬
genlenker , nicht hinter demselben.

398 . ηλέν . τωρ , der leuchtende
(vgl . ήΧεκτρον) , siehe Z 513 .

399 . πατρός , dem sie die Götter
bei seiner Hochzeit mit Thetis ge¬
schenkt hatten , Π 867 , P 443 .

400 . Vjjl . Θ 186 und zu Π 149,150 .
401 . all ras , Schol. μη ras επι

ΊΊατρόιιΧω. ήνιοχηα , vom Wagen¬
kämpfer,

”
wie © 89, vgl. P 487 .

402 . εώμεν , Schol. αδην εχωμεν ,
‘Λορεα&ώμεν . χ ’ εώμεν hat die
beste Ueberlieferung für sich , die
Ableitung der Form aber ist nicht
sicher. Die meisten leiten es von
am {άααι, άμεναι Φ 70) ab , andere
von ΐημι , aber zu ara passt die
Form nicht , zu ΐημι nicht die Be¬
deutung . Vgl . Anhang.

403 . αυτόθι , (dort) auf dem
Schlachtfelde . Vulgo αυτοί , vgl .
Anhang.

404 . νπό ζυγόψι , attributiv,
das unter dem Joche befindliche ,
vgl . Σ 244 . πόόαβ aioXog ,
hier für πόδας ταχύς oder ών.νς
(beides nur von Menschen ge¬
braucht ) .
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405 Sav & og , άφαρ δ ’
ημυΰε καρηατι ' πάβα de χαίτη

ζεΰγλης έίςεριπουβα παρά ζυγόν ουδας ΐχανεν '

αύδήεντα δ ’ έ&ηκε &εα λευκώλενος '
Ήρη '

„και λίην β ’ έτι νυν γε οαώΰομεν όβριμ
’ ’Αχιλλεί '

αλλά τοι εγγν &εν ήμαρ όλέ&ριον ' ουδέ τοι ημείς
410 αίτιοι, , άλλα τε μέγας καί μοίρα κραταιη .

ουδέ γάρ ημετέρη βραδυτητί τε νωχελίη τε
Τρώες απ’ ώμοιιν Πατρόκλου τεύχε ’ ελοντο '

άλλα &εών ώριΰτος, ιν ηύκομος τέκε Λητώ,
εκταν’ ίνϊ προμάχοιΰι καί ”

Εκτορι κϋδος εδωκε .
415 νώι <5^ καί κεν άμα πνοιη Ζεφνροιο &έοιμεν ,

ην περ ελαφροτάτην φάβ ’ έμμεναι ' άλλα ΰοί αύτώ
μόρΰιμόν εΰτι &εώ τε καί άνέρι ίφι δαμηναι( ί .

cjg άρα φωνηΰαντος ίρινύες έΰχε&ον αύδην.
τον δε μεγ

’
οχΟ 'ήβας προβέφη τΓ,όδας ώκύς ’Αχιλλεΰς '

420 , ,&άν &ε , τι μοι θάνατον μαντεΰεαι ; ουδό τί βε χρη .
ευ νν τοι οίδα καί αυτός, ο μοι μόρος έν&άδ ’ ίλεβ&αι ,
νόΰφι φίλου πατρος καί μητέρας ' άλλα καί έμττης
ου λήξω πρίν Τρώας άδην έλάΰαι πολέμοιοκ .

η ρα , xai \£v πρώτοις ίάχων έχε μώνυχας ίππους .

405 . καρηατι , vgl . zu © 308 .
406 . Vgl . Ρ 440 .
407 . Aristarch verwarf diesen

Vers , weil der Umstand , dass das
Pferd mit Sprache begabt war , für
den Hörer keiner näheren Begrün¬
dung bedurfte , vgl . P 426 ff. So
soll auch der Widder des Phrixos
gesprochen haben , ebenso wie Bi¬
leams Esel in der Schrift.

408 . * « ! λίην , zu A 553 .
409 . ημαρ ολέθριοι », wie 294 .
410 . Osog μέγας Apollon , wie

413 &εων ωριατος . Dies kann sich
sowohl auf den Tod des Patroklos
als auf den des Achill beziehen,
denn an beider Tod war Apollon
schuld. Vgl. Φ 278 .

411 . ναοχελιγι , Saumseligkeit .

413 . Vgl. A 36.
414 == Σ 456 .
415 . k (ik πνοιη , vgl . Π 149 .
416 . ην , nicht oV , auf Ζεφνροιο

bezogen.
417 . μόροιμόν έβτι , wie He-

rodot III , 154 . & εφ τε καί άνέρι ,
von Apollon und Paris , wie Pa¬
troklos von Apollon (Euphorbos)
und Hektor , vgl . X 350 f. Φ 278 .

418 . έριννες , da das Pferd
mehr geweissagt hatte , als dem
Achill zu erfahren vom Schicksal
bestimmt war .

421 . %al αυτός , von der Thetis ,
vgl . ,Σ 96 . μόρος ( εατι ) nur hier ;
sonst μοίρα oder alaa .

423 . Vgl . N 315 .


	Seite 76
	Seite 77
	Seite 78
	Seite 79
	Seite 80
	Seite 81
	Seite 82
	Seite 83
	Seite 84
	Seite 85
	Seite 86
	Seite 87
	Seite 88
	Seite 89
	Seite 90
	Seite 91
	Seite 92
	Seite 93
	Seite 94
	Seite 95
	Seite 96
	Seite 97
	Seite 98
	Seite 99

